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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢éo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

w
~

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS ao@aAeiag
KaI EPyaciag Kal €§Aynan Twv CUPROAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIV paspen, BKIIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHble pekoMmeHaauunm no 6esonacHoCcTn 1
JKcnnyaTtauuu, a Takke onncaHne ncnornb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pabota
1 passdCHeHWe Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWUYKM KapaKTePUCTUKN, BaXHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMU JaHUMK, BaXXNMBMMM BKa3iBKaMu 3 TexHikv Be3nekv Ta ekcrnnyartauii
i NOACHEHHSIM CMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.
Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv am6 ka6 epyaocia o pnxavr
APAIPEITE TNV AVIOAAGKTIKN YraTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akuy( ¢ikarin.

Pred zahéjenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut'.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vtke
vahetatav aku valja.

BblHbTE AKKYMYJIATOP M3 MalUWHbI nepeq,
NPOBEAEHVEM C Hell Kakux-1mbo
MaHUNyNAuuii.

Mpenu 3anoyBaHe Ha KakBUTo € Aa e
paboTu No MallmHaTa ussagere
aKymynartopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa
3aroyHeTe Aa ja KopUCTUTE MaLLMHaTa.
Mepen 6yab-skuMu poboTamu Ha MaLLWHI
BUMHATW 3MiHHY akyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Clean the expander cone with a clean, lint-free cloth and then apply a thin
coat of lubricant to the expander cone.

Den Aufweitdorn mit einem sauberen, fusselfreiem Tuch reinigen und dann
den Aufweitdorn mit einer diinnen Schmiermittelschicht gleichmaRig
einfetten.

Nettoyer le mandrin d’élargissement avec un chiffon propre non pelucheux
puis graisser uniformément le mandrin d’élargissement avec une mince
couche de lubrifiant.

Pulire il cono di allargamento con un panno pulito, senza peli, quindi
ingrassare omogeneamente il cono di allargamento con un sottile strato di
lubrificante.

Limpiar el mandril de expandir con un pafo limpio y exento de pelusas, y
después engrasar el mandril de expandir aplicando uniformemente una
capa delgada de lubricante.

Limpe o mandril de alargamento com um pano macio que néo deixe fios e,
a seguir, lubrifique o mandril de alargamento com uma camada fina de
lubrificante.

Reinig de expansiedoorn met een schone, pluisvrije doek en smeer de
expansiedoorn vervolgens gelijkmatig in met een dunne laag smeermiddel.
Renger ekspanderdornen med en ren, fnugfri klud. Smer derefter
regelmaessigt ekspanderdornen med et tyndt lag smaremiddel.

Rengjer utvidningstaggen med en ren, lofri klut farst og fett den sa jevnt
inn med et tynt smarningssjikt.

Rengdr expansionsdornen med en ren trasa som inte luddar och smorj
den sedan jamnt med ett tunnt skikt smérjmedel.

Puhdista laajennuspiikki puhtaalla, nukattomalla liinalla ja levita
laajennuspiikkiin ohut, tasainen kerros voiteluainetta.

KaBapiete Tov Kwvo dIaoToArg pe €va kabapo, Xwpig Xxvoudia Tmavi Kai atn
OUVEXEID YPATGPETE TOV KWVO OI00TOANG OHOIOLOP®A [E AETITH OTPWON
AimravTikou.

Genisleme ignesini temiz ve (izerinde yiin parcalari bulunmayan bir bezle
temizleyiniz ve genisleme ignesini ince bir yaglama tabakasi ile esit orantili
bir sekilde yaglayiniz.

When using Uponor Standard

ﬁp‘se' expander heads extra grease
G?\ needs to be applied in the
v, interface between the tool and
the expander head.
Bei Verwendung von Uponor
Standard Aufweitkdpfen muss
zusétzlich der Innenring des
Aufweitkopfes gefettet werden.
En cas d'utilisation de tétes d'élargissement standard d’Uponor, I'anneau
interne de la téte d'élargissement doit étre graissé.
Usando teste di allargamento di Uponor Standard occorre inoltre ingrassare
I'anello interno della testa di allargamento.
En caso de utilizar cabezales de expandir estandar de Uponor,
adicionalmente se tiene que engrasar el anillo interior del cabezal de
expandir.
Em caso de utilizagdo de cabegas de alargamento Uponor Standard, além
disso o anel interior da cabega de alargamento deve ser lubrificado com
gordura.
Bij gebruik van Uponor standaard expansiekoppen moet bovendien de
binnenring van de expansiekop met vet worden gesmeerd.
Nar der bruges Uponor standard ekspanderhoveder, skal ekspanderhovedets
indvendige ring ogsa smeres,
Ved bruk av Uponor Standard utvidelseshoder mé ogsa den indre ringen til
utvidelseshodet smares.
Om man anvander Uponor standard expansionshuvuden ska dessutom &ven
expansionshuvudets innerring smorjas med fett.
Kéytettdessa Uponor Standard -laajennusnuppeja taytyy lisaksi rasvata
laajennusnupin sisarengas.
Y€ TIEPITITWON XPHoNG oTavTapT KePaAwv diacToArig Uponor Trpémel
TIPGOBETA VO YpooapIoTe 0 EowTEPIKAG BaKTUNIOG TG KEQOARG BIAOTOAAG.
Uponor Standart genisleme kafalarinin kullaniimasi halinde buna ilaveten
genisleme kafasinin i¢ halkasinin yaglanmasi gerekir.

RozSifovaci trn Gistéte Cistou utérkou, ktera nepousti vidkna, a pak jej

rovnomérné namazte tenkou vrstvou maziva.

Rozsirovaci tffi vygistite Cistou utierkou, ktora nepasta vldkna, a potom ho

rovnomerne namazte tenkou vrstvou maziva.

Oczysci¢ trzpien rozszerzajacy za pomocg czystego, niepozostawiajacego

nitek sukna, a nastepnie posmarowac go réwnomiernie cienkg warstewkg

smaru.

A tagitokupot tiszta, nem szalazédd ruhaval kell megtisztitani, és ezutan

vékony kendanyag-réteggel egyenletesen be kell zsirozni.

Ekspanderski trn ocistimo s €isto, brezkosmi€no krpo in nato ekspanderski

trn enakomerno namazemo s tankim slojem mazalnega sredstva.

Trn za prosnrlvanje Cistiti jednom Cistom krpom koja ne pusta viakanca a

trn za prosirivanje zatim ravnomjerno premazati jednim tankim slojem

maziva.

Papladinataja tiri$anai izmantojiet tiru, gludu dranu un uzlieciet planu

smérvielas kartu uz paplasinataja konusa.

Nuvalykite plétiklio kagj Svariu skuduréliu be ptkeliy, o tada plétiklio kagj

padenkite plonu lubrikanto sluoksniu.

Puhastage ekspandri koonus puhta, kiududeta lapiga ning kandke seejérel

koonusele dhuke kiht maardeainet.

OYNUCTUTL pacLLMPUTENbHBIA CTEPXEHb YCTOI HEBOPCUCTON TPSINKOIA 1

3aTeM paBHOMEPHO HaHECTM Ha HEro TOHKWIA CIIOV CMa304HOTO CPeACTBa.

PasLmMpUTENHUAT UM fia Ce NOYMCTY € YnCTa Kbpria 6e3 BNacuHKM 1

nocrne Aa ce HaHece BbpXY HEr0 PaBHOMEPHO COV CMa3o4HO CPeaCTBO.

Curatati dornul de dilatare cu o laveta uscatd, care nu lasa scame, iar apoi

gresatj-l cu un strat subtire si uniform de lubrifiant.

KoHycoT 3a npopomkyBarse YnCTETE To CO YNCTa, HenapTanasa Kpna, a

noToa paMHOMEPHO HaMacTeTe o KOHYCOT 3a NPOAOIKYBaHEe CO TEHOK

Croj CPEACTBO 3a NOAMAYKYBakbE.

YneTUTI PO3LLMPIOBANBHIIA CTPIKEHD YUCTOIO CEPBETKOMD, LLO HE 3anuLiae

BOIMOKOH, MOTiM PIBHOMIPHO 3MacTUTV CTPUXEHb TOHKUM LUapoM MacTuna.
Lo el ol (e i ey el (s Ly (gl (218 Aabe (i sl g e il
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Pri pouZiti rozsifovacich hlav Uponor Standard se musi navic namazat tukem

vnitfni krouzek rozsifovaci hlavy.

Pri pouZiti rozsirovacich hlav Uponor Standard sa musi dodatocne namazat

tukom vnutorny kriZok rozSirovacej hlavy.

W przypadku stosowania glowic rozszerzajacych Uponor Standard pierscien

wewnetrzny glowicy rozszerzajgcej musi zosta¢ dodatkowo posmarowany

smarem.

Standard Uponor tagitéfejek hasznalata esetén tovabba a tagitéfej belsé

gy(irtijét be kell zsirozni.

Pri uporabi Uponor standardnih ekspanderskih glav je potrebno dodatno

namastiti notranji obro¢ ekspanderske glave.

Kod primjene Uponor Standard glava za proSirivanje se unutarnji prsten

glave za prosirivanje mora dodatno podmazati.

Izmantojot Uponor Standard paplasinataju, jalieto papildu smérviela saskares

vieta starp instrumentu un paplasinataja galvu.

Naudojant Uponor Standard plétimo galvutes, papildomai turi biti suteptas

vidinis plétimo galvutés Ziedas.

Peale selle tuleb Uponori standardsete laienduspeade kasutamisel maarida

laienduspea siserdngast.

lepen 1cnonb3oBaHeM pactunpuTenbHbIx ronosok Uponor Standard

HeobX0AMMOo cMa3aTb BHYTPEHHEE KONbLO PacLUMpUTENbHOI FONOBKY.

[Mpv ynotpeba Ha cTaHAapTHY pasLumMpuTenHy rmasi Uponor BbTpeLHusT

MPLCTEH Ha pasluMpuTenHara rmasa TpsbBa AOMbIHUTENHO fja Ce CMaxe C

rpec.

Tn cazul utilizarii de capete de dilatare Unopor standard, trebuie gresat in

mod suplimentar inelul interior al capului de dilatare.

Mpv ynotpeba Ha rnasy 3a npofomysate Ha Uponor Standard

[D0MONHUTENHO MOPa Aa Ce 3aMacTit BHATPELLHIOT NPCTEH Ha rnasata 3a

MPOAOMKYBatbE.

Y pasi BUKOpUCTaHHI CTaHAAPTHIX PO3LUMptoBaNbHHUX ronisok Uponor

HeobXiHO A0aTKOBO 3MACTUTV BHYTPILLHE KilbLie PO3LUMPIOBAMBHOT roniBKM.
391 cm gl sl e Al UpONOr g g 5y pladiud die axill g ) o Ailia) iy
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empufiadura (superficie de agarre
con aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipohaBr) (povwpévn eTTIQAveIa
AaBng)

El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)

Rukojet (izolovana uchopovaci
plocha)

Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofellilet)
Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satver$anas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M3onvpoBaHHas
NOBEPXHOCTb PyYKY)

PbkoxBaTka (M30rMpaHa NnoBbPXHOCT
3a xBaLlaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[Opuika (M3onmpaHa noBpLUUHA)

Pyyka (i3onboBaHa NOBEPXHSI pPyyKM)
(A2 padall dalis) (il










TECHNICAL DATA CORDLESS EXPANDER

Production COAe..........ooiiiiiiiiiiiie e

Stroke
Pipe diameter
Battery voltage...

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah).
Recommended ambient operating temperature.................c.......

Recommended battery types
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62841.
Vibration emission value an
Uncertainty K=

WARNING

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

. M12B...
FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

....75 dB (A)
...86 dB (A)

.... 0,93 m/s?
1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the

total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS

Do not change the properties or shape of the tool. It is
particulary important not to change the shape or size of the
cone by machining it or by altering its original properties,
hardness, strenght, etc. by heating the tool or keeping it in
the vicinity of high temperature heat sources

Use the tool correctly. Take particular care to tighten the
expander head onto the tool in order to achieve full
expansion. Make sure the segments of the expander head
are not bend or damaged otherwise.

Never use, carry or put away the tool without a expander
head on it.

Keep fingers and hands away from the expander head
moving area.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only C12 chargers for charging C12 battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless expander is intended to be used to expand
plastic pipes for installation of Q&E fittings.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and directives listed
below and that the following harmonized standards have
been used.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
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Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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GB DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the relevant provisions of the following Regulations S.1I.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I.
2012/3032 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

« The user can transport the batteries by road without
further requirements.

« Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CHECK INSTALLATION OF EXPANDER HEAD

The expander head must fit tightly against the tool.
Ensure the head segments do not "flower".

Rotate the six expander segments in the clockwise
direction. The head will rotate freely. The head should not
rotate counterclockwise.

The expander head collar will fit flush against the tool.
Correct installation by loosening the head slightly and

rotating the segments until they engage in the cogs.
Re-tighten the head.

ADVICE FOR OPERATION

Quick and Easy (Q&E) is a fitting concept for Uponor-PEX
pipes and systems. The joint is made gradually expanding
the pipe with a Q&E Ring fitted to its outside, and then
allowing it to shrink over the fitting nipple. Only genuine
Q&E fittings, rings and expander tools may be used.

For detailed instructions on the correct use of this machine
with Uponor Q&E piping components, please refer to the
separate user guide included with this machine.

Milwaukee expander heads will rotate automatically at
each expansion. This is checked from time to time without
pipe.

COLD WEATHER INSTALLATION

The tool with battery must be warmed up before operating
in temperatures below 5°C by doing some cycles without
pipe.

The lowest ambient temperature for Q&E is -15°C.

TIGHTNESS TESTING

Tightness testing shall be carried out in accordance with
the relevant standard EN 806 part 4.
Further information you will get from Uponor in your country

TROUBLESHOOTING EXPANDER HEAD

If expander head does not expand when trigger is pulled:
« Verify that the expander head is fully retracted.
If the head does not fully retract at the end of an expansion:

» Press the manual release button to fully retract the
expander cone

* Remove the expander head from the tool and rein-stall,
verifying proper installation.
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MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at
all times.

Use the supplied grease tube to lubricant the Q&E
expander heads.

Daily or at least every 100 connections, clean the cone of
the tool and lubricate the cone. Use a clean, lint-free cloth
to apply a thin coat of lubricant (Molycote G-n plus) to the
expander cone. Keep all other parts of the tool free from
lubricant.

Regularly clean the inside of the expander heads using a
dry cloth. Avoid any build-up grease in between the
segments. It is essential to keep the outside of the
segments free from grease and dry.

Improper lubrication (too much, or too little) may result in
faulty connections, which could result in property damage.

Use only Uponor approved expander heads.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

. CAUTION! WARNING! DANGER!
Remove the battery pack before starting any
V%‘ work on the machine.
Please read the instructions carefully before
@ starting the machine.
Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

V"'i Do not dispose electric tools, batteries/

V‘ rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

No-load speed

= Direct current

C Ukraine Conformity Mark
001
m EurAsian Conformity Mark

European Conformity Mark

British Confomity Mark

TECHNISCHE DATEN AKKU-EXPANDER

ProduktionSNUMMET ........ccviiiiiiiiiiie e

Hub
Rohrdurchmesser-.....
Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah)..
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten...
Empfohlene Akkutypen.
Empfohlene Ladegerate

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62 841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an ..
Unsicherheit K=

WARNUNG!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenugender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdérs, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A\ SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Eigenschaften und Form des Werkzeugs diirfen nicht
verandert werden. Es ist besonders wichtig, Form oder
GroRe des Dorns nicht zu veréndern; sei es durch
Bearbeitung oder Anderung der urspringlichen
Eigenschaften, Harte, Festigkeit usw. durch Erhitzen des
Werkzeugs oder durch die Aufbewahrung in der Nahe von
Warmequellen.

Verwenden Sie das Werkzeug korrekt. Besonders darauf
achten, den Aufweitkopf am Werkzeug gut zu befestigen,
damit die volle Aufweitung erzielt wird. Sicherstellen, dass
die Segmente des Aufweitkopfs nicht verbogen oder
anderweitig beschadigt sind.

Das Werkzeug nicht ohne Aufweitkopf benutzen, tragen
oder aufbewahren.

Finger und Hande nicht in die Nahe des
Bewegungsbereichs des Aufweitkopfs bringen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmldill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate
dirfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
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Wechselakkus des Systems C12 nur mit Ladegeraten des
Systems C12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berilihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spulen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitféahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akkuexpander ist geeignet zum Aufweiten von dafiir
vorgesehenen Kunststoffrohren fir die Installation von
Q&E-Fittingen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.




EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass
das unter , Technische Daten* beschriebene Produkt alle
nachstehend aufgefiihrten relevanten Verordnungen und
Richtlinien erflillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
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Alexander Krug
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-IONEN-AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet,
der den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
maoglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.
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Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und
isoliert sind, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr

Speditionsunternehmen.

KORREKTE MONTAGE DES AUFWEITKOPFES
UBERPRUFEN

Der Aufweitkopf muss fest am Werkzeug anliegen.

Sicherstellen, dass die Segmente des Aufweitkopfes
geschlossen sind.

Die sechs Expandersegmente im Uhrzeigersinn drehen.
Der Kopf Iasst sich frei drehen.

Der Kopf darf sich nicht gegen den Uhrzeigersinn drehen
lassen.

Die Expandermanschette liegt biindig
am Werkzeug an.

Bei Bedarf den Kopf lockern und die Segmente verdrehen,
bis sie richtig einrasten. Dann den Kopf wieder festdrehen.

TIPPS FUR DEN BETRIEB

Quick und Easy (Q&E) ist ein Fitting-Konzept fir
Uponor-PEX-Rohre und Systeme. Die Verbindung erfolgt
durch das stufenweise Aufweiten des Rohrs mit einem an
seiner AuRenseite angebrachten Q&E-Ring und
anschlieBendes Schrumpfen lber den Fitting-Nippel. Nur
Original-Q&E-Fittinge, -Ringe und -Aufweitwerkzeuge
durfen verwendet werden.

Fir eine genaue Beschreibung der sachgemafen
Verwendung dieser Maschine mit den Uponor Q&E-
Rohrkomponenten, lesen Sie bitte die beiliegende
Bedienungsanleitung.

Milwaukee Aufweitkdpfe verdrehen sich automatisch bei
jeder Aufweitung. Diese Verdrehung von Zeit zu Zeit ohne
aufgestecktes Rohr kontrollieren.

INSTALLATION BEI KALTER WITTERUNG

Vor dem Gebrauch bei Temperaturen unter 5 °C muss das
Werkzeug mit Akku aufgewarmt werden, dazu einige
Zyklen ohne Rohr ausfiihren.

Die Q&E-Komponenten kénnen bis zu einer
Umgebungstemperatur von -15 °C verwendet werden.

DICHTHEITSPRUFUNG

Es muss eine Dichtheitspriifung in Ubereinstimmung mit
der einschlagigen Norm EN 806 Teil 4 durchgefihrt
werden. Weitere Informationen erhalten Sie von Uponor in
lhrem Land.

FEHLERBEHEBUNG AUFWEITUNGSKOPF

Der Aufweitungskopf weitet sich nicht, wenn der Schalter
betatigt wird:

« Uberpriifen, ob der Aufweitungskopf komplett
eingefahren ist.

Der Kopf zieht sich am Ende des Aufweitvorgangs nicht

vollstandig zurtick:

« Die manuelle Rickzugstaste driicken, um den
Aufweitdorn vollstandig zurlickzuziehen.

« Den Aufweitkopf aus- und wieder einbauen und auf
korrekte Montage priifen.

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nutzen Sie die beiliegende Fett Tube um die Q&E
Aufweitkdpfe einzufetten.

Der Dorn des Werkzeugs taglich oder zumindest nach
jeweils 100 Verbindungen reinigen und schmieren. Ein
sauberes, fusselfreies Tuch zum Auftragen einer diinnen
Schmiermittelschicht (Molykote G-n plus) auf den
Aufweitdorn verwenden. Alle anderen Werkzeugteile frei
von Schmiermittel halten.

Die Innenseite der Aufweitkdpfe regelmafig mit einem
trockenen Tuch reinigen. Schmiermittelansammlungen
zwischen den Segmenten vermeiden. Es ist wichtig, dass
die AuBenseite der Segmente frei von Schmiermittel und
trocken gehalten wird.

UnsachgemaBe Schmierung (zu viel oder zu wenig) kann
zu fehlerhaften Verbindungen fiihren, und kann zu
Beschadigungen fiihren.

Nur von Uponor zugelassene Aufweitkdpfe verwenden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Elektrogeréate, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmll entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden
oder bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

“ Leerlaufdrehzahl
0

Eingangsspannung

= Gleichstrom

c € Europaisches Konformitatszeichen

% Britisches Konformitatszeichen

:l: Ukrainisches Konformitatszeichen
001

m EurAsian Konformitatszeichen
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DONNEES TECHNIQUES ELARGISSEUR SUR ACCU

NUMEro d SEIE .....c.uiiiiiiiiieiiieeie e

Course
Diametre tuyau
Tension accu interchangeable.......

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah .
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées.........
Chargeurs de batteries con

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62 841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ....
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)

établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an ...
Incertitude K=

AVERTISSEMENT!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

. M12B...
FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

....75 dB (A)
...86 dB (A)

.... 0,93 m/s?
1,5 m/s?

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I‘application principale de I‘outil. Cependant, si I‘outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil
ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I‘'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels
que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs
électriques, des incendies ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Les caractéristiques et la forme de 'outil ne doivent pas
étre modifiées. Il est particulierement important de ne pas
modifier la forme et la taille du mandrin, que ce soit par
traitement ou modification des caractéristiques, de la
dureté, de la solidité d’origine, etc., en réchauffant I'outil ou
en le rangeant a proximité de sources de chaleur.

Faites un usage correct de 'outil. Veiller notamment a bien
fixer la téte d’élargissement au niveau de I'outil afin que
I'élargissement complet soit obtenu. S’assurer que les
segments de la téte d’élargissement ne soient pas gauchis
ou autrement endommageés.

Ne pas utiliser, porter ou conserver I'outil sans téte
d’élargissement.

Ne pas mettre les doigts et les mains & proximité de la
plage de mouvement de la téte d’élargissement.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou

avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme C12
qu’avec le chargeur d’accus du systeme C12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'expanseur sans fil est destiné a élargir des tubes de
plastique prévus a cet effet pour I'installation de raccords
Q&E.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les réglementations et
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directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
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Alexander Krug

Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou
au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I‘utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES
BATTERIE LITHIUM-ION

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection
contre la surcharge qui protége I'accu contre une
surcharge et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine
et de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre
pas, il se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu'il
doive étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel
formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les

consignes suivantes :

« S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.
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« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

 Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous

adresser a votre transporteur professionnel.

CONTROLER LE MONTAGE DE LA TETE
D‘ELARGISSEMENT

La téte d‘élargissement doit bien adhérer a I‘outil.

S‘assurer que les segments de la téte soient fermés.

Tourner les six segments d'élargissement dans le sens
horaire. La téte doit tourner librement.
La téte ne doit pas tourner dans le sens antihoraire.

La bague de la téte d‘élargissement doit adhérer a fil sur
Ioutil.

Si nécessaire corriger le montage en desserrant
légérement la téte et en tournant les segments jusqu‘a les
faire emboiter dans le logement. Serrer de nouveau la téte.

CONSEILS D‘UTILISATION

Quick et Easy (Q&E) est un concept de raccords pour
tubes PEX Uponor et systémes. La connexion est obtenue
par élargissement graduel du tube avec un anneau Q&E
appliqué au niveau de sa face extérieure puis par
resserrement au moyen de I'embout de raccordement.
N'utiliser que des raccords, anneaux et outils
d’élargissement Q&E d’origine.

Pour d‘instructions détaillées concernant I'utilisation de cet
outil avec les composants de tuyauterie Uponor Q&P,
veuillez vous référer aux instructions d‘utilisation séparées
fournies avec cet outil.

Les tétes d’élargissement Milwaukee tournent
automatiquement a chaque élargissement. Contrdler cette
rotation de temps en temps sans tube emboité.

INSTALLATION PAR TEMPS FROID

Avant I'utilisation a des températures inférieures a 5°C,
réchauffer I'outil avec I'accu, pour ce faire réaliser quelques
cycles sans tube.

La température ambiante min. pour les composants Q&E
est-15°C.

CONTROLE DE L’ETANCHEITE

Il faut effectuer un essai d'étanchéité conformément a la
norme applicable EN 806 partie 4. Vous recevrez d'ultérieures
informations de la part d'Uponor dans votre Pays.

RECHERCHE ANOMALIES POUR LA TETE

D‘ELARGISSEMENT

La téte d‘élargissement ne s‘élargit pas lors de
I'actionnement de l'interrupteur :

« s‘assurer que la téte d‘élargissement soit complétement
rétractée.

Si la téte ne se rétracte pas compléetement a la fin de la

procédure d‘élargissement :




« Appuyer sur le bouton de relachement manuel pour
rétracter complétement le cone d‘élargissement.

« Enlever la téte d‘élargissement de I'outil et la remonter en
s‘assurant que le montage soit effectué correctement.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Servez-vous du tube de graisse joint afin de graisser les
tétes d’élargissement Q&E.

Nettoyer et lubrifier le mandrin de 'outil une fois par jour ou
tout au moins au bout de 100 connexions. Utiliser un
chiffon propre non pelucheux pour appliquer une mince
couche de lubrifiant (Molykote G-n plus) sur le mandrin
d’élargissement. Tenir toutes les autres piéces d‘outils a
I'abri des lubrifiants.

Réguliérement nettoyer la face intérieure des tétes
d'élargissement avec un chiffon sec. Eviter les
accumulations de lubrifiant entre les segments. Il est
important que la face extérieure des segments soit
dépourvue de lubrifiant et tenue séche.

Une lubrification incorrecte (trop ou pas assez) peut
entrainer des erreurs de connexion et des détériorations.

N'utiliser que des tétes d’élargissement agréées par
Uponor.

Utiliser uniqguement les accessoires Milwaukee et les
pieéces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modeéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s‘adressant au centre d‘assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit 1a de compléments
recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I‘environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Vitesse de rotation a vide

[ n, |
Voltage d‘entrée

Courant continu

C € Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

DATI TECNICI ALLARGATUBI SENZA FILI

NUMETO di SEME ....eeiviiiiiieitie e

[0 £ SRR PP RSN

Diametro tubo
Tensione batteria .
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah
Temperatura consigliata durante il lavoro.
Batterie consigliate ...

Caricatori consigliati ..

Informazioni sulla rumorosna/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62 841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ..
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)

misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell’'oscillazione an .
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

M12 FPXP

..0,93 m/s?

1,5 m/s?

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se
I'utensile e utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e
I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata

del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile &
spento o ¢ in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera

durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A\ NORME DI SICUREZZA

Le caratteristiche e la forma dell’apparecchio non devono
essere modificate. E’ di particolare importanza non
modificare la forma o dimensione del cono, sia
sottoponendolo a lavorazioni, sia modificandone le
caratteristiche originarie quali durezza, resistenza, ecc.
riscaldando I'utensile o conservandolo nelle vicinanze di
fonti di calore.

Utilizzi 'apparecchio correttamente. E’ di particolare
importanza serrare bene la testa di allargamento
sull’'apparecchio per ottenere il pieno allargamento.
Accertarsi che i segmenti della testa di allargamento non
siano né distorti, né diversamente danneggiati.

Non usare, trasportare o conservare mai I'apparecchio
senza la testa di allargamento.

Non portare mai le dita e le mani nelle vicinanze della zona
di movimentazione della testa di allargamento.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella
spazzatura di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di
recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non
devono entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System C12 sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System C12. Le batterie
di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L’allargatubi a batteria pud essere utilizzato per allargare
gli appositi tubi in plastica per l'installazione di raccordi
Q&E.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei ,Dati tecnici* &
conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti
elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti
norme armonizzate.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
7 A
J%)(r‘uﬁl ;éév. C €

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione
tecnica

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria
si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I‘uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente
asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE
BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Il gruppo accumulatore € equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente.
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico
e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.
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Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

 Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

CONTROLLARE IL MONTAGGIO DELLA TESTA
ALLARGATRICE.

La testa allargatrice deve aderire bene all‘attrezzo.

Accertarsi che i segmenti della testa siano chiusi.

Ruotare i sei segmenti di allargatura in senso orario. La
testa deve girare liberamente.
La testa non deve girare in senso antiorario.

Il collare della testa allargatrice deve aderire a filo
sull‘attrezzo.

Eventualmente correggere il montaggio allentando
leggermente la testa e ruotando i segmenti fino a quando
non incastrano in sede. Riserrare la testa.

CONSIGLI D‘'USO

Quick and Easy (Q&E) & un sistema di raccorderia per tubi
e impianti Uponor-PEX. Il collegamento viene realizzato
allargando il tubo gradualmente con un anello Q&E fissato
al suo esterno, facendolo poi contrarre sopra il nipplo del
raccordo. Devono essere utilizzati esclusivamente raccordi,
anelli ed utensili di allargamento originali Q&E.

Per istruzioni dettagliate sull‘uso corretto di questa
macchina con i componenti di tubature Uponor Q&E si
prega di far riferimento alle istruzioni per 'uso separate
accluse a questa macchina.

Le teste di allargamento Milwaukee ruotano
automaticamente in occasione di ogni allargamento.
Controllare tale rotazione periodicamente senza tubo
inserito.

INSTALLAZIONE A BASSE TEMPERATURE

L'apparecchio con batteria deve essere riscaldato prima di
essere utilizzato a temperature inferiori a 5°C, eseguendo
alcuni cicli senza tubo.

La temperatura ambiente minima per i componenti Q&E &
paria-15°C.

PROVA DI TENUTA

Occorre eseguire una prova di tenuta conformemente
all'applicabile norma EN 806 parte 4. Ricevera ulteriori
informazioni da Uponor nel Suo Paese.

RICERCA GUASTI PER LA TESTA DI ALLARGATURA

La testa di allargatura non si allarga quando si aziona
I'interruttore:

« accertarsi che la testa di allargatura sia completamente
ritratta.

Se la testa non si ritrae completamente alla fine di

un‘allargatura:

« Premere il pulsante di rilascio manuale per ritrarre
completamente il cono di allargatura.

« Togliere la testa di allargatura dall‘attrezzo e reinstallarla,
accertandosi di eseguire correttamente il montaggio.

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Usare il tubetto di grasso fornito a corredo per ingrassare
le teste di allargamento Q&E.

Pulire ed ingrassare il cono dell’apparecchio una volta al

giorno o almeno dopo ogni 100 giunti realizzati. Usare un
panno pulito e senza peli per applicare un sottile strato di
lubrificante (Molykote G-n plus) sul cono di allargamento.
Tenere le altre parti dell’apparecchio libere da lubrificante.

Pulire regolarmente la parte interna delle teste di
allargamento usando un panno asciutto. Evitare accumuli
di lubrificante tra i segmenti. E’ importante che il lato
esterno dei segmenti sia tenuto libero da lubrificante ed
asciutto.

Una lubrificazione non corretta (troppo o troppo poca) pud
essere causa di giunti difettosi e di danni indotti.

Usare esclusivamente teste di allargamento approvate da
Uponor.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

.: ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
E‘ macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
@ prima di mettere in funzione I‘elettroutensile.

Accessorio - Non incluso nella dotazione

standard, disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto
0

Volt ingresso

= Corrente continua

c E Marchio di conformita europeo
% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

m Marchio di conformita EurAsian
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DATOS TECNICOS EXTENSOR DE RANGO INALAMBRICO M12 FPXP

NUMEro de ProdUCCION ..........c.eeiiiiiiiiiie it ettt 4749 06 01...
...000001-999999

Carrera 4 mm

Diametro del tubo.

Voltaje de bateria 12
Peso de acuerdo con el proced|m|ento EPTA01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah) .. .. 2,4 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo °C ... +50 °C

Tipos de acumulador recomendados ............cccoevveriiiiieniieeniiens eeenns M1ZB
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62 841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))....
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas an....
Tolerancia K=

ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para
una evaluacién preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisiéon de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta

...0,93 m/s?

1,5 m/s?

apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como
realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

mADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No se deben modificar las caracteristicas y la configuracion
de la herramienta. Es de especial importancia que no se
modifiquen la configuracién o el tamafio del mandril; sea
mediante la transformacién o modificacion de las
caracteristicas, dureza, resistencia originales, etc.
calentando la herramienta o guardando ésta en las
proximidades de fuentes de calor.

Utilice la herramienta correctamente. Prestar especial
atencion a la hora de fijar el cabezal de expandir
correctamente a la herramienta para poder alcanzar la
plena expansion. Asegurarse de que los segmentos del
cabezal de expandir no estan doblados o deteriorados de
cualquier otro modo.

No utilizar, llevar o guardar la herramienta sin el cabezal de
expandir.

No colocar los dedos y manos en las proximidades de la
zona de accion del cabezal de expandir.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida
de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C12 en
cargadores C12 . No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria.
En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos
y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El expandidor de tubos por bateria recargable es
apropiado para expandir los tubos de plastico previstos
para la instalacion de uniones Quick & Easy.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que
no sea su uso normal.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra
responsabilidad que el producto descrito bajo ,Datos
técnicos” esta en conformidad con todos los reglamentos y
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directivas detallados a continuacion y que se han utilizado
las siguientes normas armonizadas.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

foard ff
C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el
rendimiento de la bateria. Evite una exposicion excesiva a
fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las
baterias recargables se deberian retirar del cargador una
vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga
del 30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA
BATERIA BATERIA DE IONES DE LITIO

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo
de proteccioén contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electronica del acumulador desconecta automaticamente
la maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse
en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

« Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.
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Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija

a su empresa de transportes.

COMPROBAR EL MONTAJE DEL CABEZAL DEL
EXTENSOR

El cabezal del extensor debe estar bien fijado al
dispositivo.

Asegurarse de que los segmentos del cabezal estan
unidos entre si de forma compacta.

Girar los seis segmentos del extensor en

el sentido de las agujas del reloj. El cabezal girara
libremente.

El cabezal no debe girar en sentido contrario a las agujas
del reloj.

El collarin de sujecion del cabezal del extensor debe estar
al ras con el dispositivo.

Se consigue un montaje correcto aflojando ligeramente el
cabezal y girando los segmentos hasta que encajen en la
estructura dentada. Volver a apretar el cabezal.

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

Quick & Easy (Q&E) es un concepto de unién para tubos y
sistemas Uponor PEX. La unién se efectua a través de la
expansion gradual del tubo con la ayuda de un anillo Q&E
montado en su lado exterior, y después mediante la
contraccion sobre el racor de unién. Se deben utilizar
exclusivamente racores de unién, anillos y herramientas de
expandir originales Q&E.

Para obtener instrucciones detalladas sobre la utilizacion
correcta de esta maquina con componentes de tuberias de
Uponor Q&E, por favor, consultar la guia de usuario que se
incluye por separado junto con la maquina.

Los cabezales de expandir de Milwaukee giran
automaticamente en cada expansion. Este giro se debe
controlar de vez en cuando sin el tubo insertado.

INSTALACION CON TIEMPO FRIO

Si las temperaturas son inferiores a 5 °C, la herramienta de
bateria recargable se tiene que calentar antes de que se
pueda utilizar. Para ello se tienen que realizar algunos
ciclos sin tubo.

La temperatura ambiente mas baja admisible para
componentes Q&E es de -15°C.

PRUEBA DE ESTANQUEIDAD

La prueba de estanqueidad se debera llevar a cabo de
conformidad con la norma pertinente EN 806, parte 4. Para mas
informacién, por favor, contacte a Uponor en su pais.




SIMBOLOS

LOCALIZACION DE AVERIAS DEL CABEZAL DEL
EXTENSOR

Si el cabezal del extensor no realiza ninguna extension
cuando el disparador se encuentra accionado:

« Comprobar que el cabezal del extensor se ha retraido
por completo.

Si el cabezal no se retrae por completo al final de la

extension:

« Pulsar el botén de desbloqueo manual para hacer que el
cono del extensor se retraiga por completo.

« Retirar del dispositivo el cabezal del extensor y volver a
instalarlo comprobando que se ha montado
correctamente.

.: {/ATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

V%
Wé’ Los electrodomésticos y las baterias/
X[

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
MANTENIMIENTO disponible en la gama de accesorios.
Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar

despejadas en todo momento.

Utilice el tubo de grasa que se adjunta para engrasar los
cabezales de expandir Q&E.

El mandril de la herramienta se tiene que limpiar y
engrasar todos los dias o después de haber llevado a cabo
100 uniones. Utilizar un pafio limpio y exento de pelusas
para aplicar una capa delgada de lubricante (Molykote G-n
plus) sobre el mandril de expandir. Mantener todas las
partes de la herramienta libres de lubricante.

Limpiar regularmente la cara interior de los cabezales de
expandir con un pafio seco. Evitar las acumulaciones de
lubricante entre los segmentos. Es importante que la cara
exterior de los segmentos se mantenga libre de lubricante
y seca.

La lubricacién inadecuada (demasiado o demasiado poca)
puede producir uniones defectuosas y originar deterioros.

Utilizar solamente cabezales de expandir autorizados por
Uponor.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacion del t|po de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad en vacio

Voltios de entrada

= Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Certificado EAC de conformidad

ch
C
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DADOS TECNICOS TEXPANSOR SEM FIO

NUMero de prodUGaO0.........cccoeeeiiiiiiieie e

Didmetro do tubo..
Tensao do acumulador .
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2. 0 Ah
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ..
Tipos de baterias recomendadas .
Carregadores recomendados

Informacgées sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62 841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841,

Valor de emissao de vibragéo an
Incerteza K=

ATENGAO!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

0,93 m/s?
1,5 m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode

ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emissdo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigdo ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposi¢ado a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de

exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutengao da ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugées, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA

As caracteristicas e a forma da ferramenta ndo devem ser
alteradas. E de importancia particular que a forma e o
tamanho do mandril ndo sejam alterados; seja pelo
tratamento ou pela alteracdo das caracteristicas originais,
da dureza, da resisténcia, etc., pelo aquecimento da
ferramenta ou pelo armazenamento perto de fontes de
calor.

Use a ferramenta correctamente. Observe particularmente
que a cabeca de alargamento seja bem fixada na
ferramenta, para que o alargamento completo seja obtido.
Assegure-se que os segmentos da cabecga de alargamento
nao estejam deformados ou danificados de outra maneira.

N&o use, carregue ou armazene a ferramenta sem a
cabeca de alargamento.

N&o coloque os dedos e as méaos perto da area de
movimentacdo da cabega de alargamento.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.
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Use apenas carregadores do Sistema C12 para recarregar
os acumuladores do Sistema C12 . No utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicao danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sab&do. Em
caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagcdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O expansor a bateria é apropriado para alargar os tubos
de plastico previstos para a instalagdo de conectores Q&E.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.




DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob ,Dados Técnicos”
corresponde com todos os regulamentos relevantes e
directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas
foram utilizadas.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

%@g%
3

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigdo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que
carrega-las plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do
carregamento.

g_e o pacote de bateria for armazenado por mais de 30
ias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6
meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA
BATERIA LITIO-ION

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electrénica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se
voltar a ligar, € porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estédo sujeitas as disposicdes da
legislagao relativa as substancias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo

com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

» O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparacéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.
» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.
Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

VERIFIQUE A INSTALAGAO DA CABECA DO
EXPANSOR

A cabega do expansor deve encostar-se bem na
ferramenta.

Assegure-se de que os segmentos da cabega estejam
fechados.

Gire os seis segmentos do expansor no sentido

dos ponteiros do relégio. A cabeca gira livremente.

A cabegéo néo deve girar contra o sentido dos ponteiros
do relégio.

O colar da cabeca do expansor deve encostar-se
bem na ferramenta.

Corrija a instalacéo, soltando levemente a cabeca e
girando os segmentos até eles engatarem bem. Aperte a
cabega novamente.

DICAS DE OPERACAO

Quick e Easy (Q&E) é um conceito de conectores para
tubos e sistemas Uponor-PEX. A conexao é efectuada pelo
alargamento gradual do tubo com um anel Q&E fixado no
seu lado exterior e pela contracgdo seguinte através do
niple do conector. Sé devem ser usados conectores Q&E ,
anéis e ferramentas de alargamento originais.

Para instrugdes detalhadas sobre a utilizagéo correta desta
maquina com componentes de tubulagdo Uponor Q&E
consulte o guia do usuéario a parte fornecido com esta
maquina.

As cabecas de alargamento Milwaukee giram
automaticamente com cada alargamento. Esta rotagao
deve ser controlada de vez em quando sem tubo colocado.

INSTALACAO EM CASO DE BAIXA TEMPERATURA

Antes da utilizagdo com temperaturas de menos de 5° C, a
ferramenta a bateria devera ser aquecida. Para tal,
execute alguns ciclos sem tubo.

A temperatura ambiente minima para o Q&E é -15°C.
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TESTE DE ESTANQUEIDADE

E necessario executar um exame de estanqueidade nos
termos da norma relevante EN 806 parte 4. Para mais
informacdes, contate a Uponor no seu pais.

SOLUCAO DE FALHAS DA CABECA DO EXPANSOR

Se a cabega do expansor ndo se expandir quando o botdo
for pressionado:

« Assegure-se de que a cabega do expansor esteja
inteiramente introduzida.

Se a cabega nao for retraida inteiramente no fim da

expansao:

+ Pressione o botéo de liberagéo manual para retrair
inteiramente o cone de expanséo.

* Remova a cabega do expansor da ferramenta e
reinstale-a corretamente
MANUTENGAO.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca
da maquina.

Use o tubo de gordura fornecido para lubrificar as cabecas
de alargamento Q&E.

O mandril da ferramenta deve ser limpado e lubrificado
diariamente ou pelo menos apés 100 conexdes. Um pano
macio que ndo deixe fios deve ser usado para aplicar uma
camada fina de lubrificante (Molycote G-n plus) no mandril
de alargamento. Mantenha todas as outras pecas da
ferramenta livre de lubrificante.

O interior das cabegas de alargamento deve ser limpado
regularmente com um pano seco. Dep6sitos de lubrificante
entre os segmentos devem ser evitados. E importante que
o exterior dos segmentos seja mantido livre de lubrificante
e seja mantido seco.

Uma lubrificagdo incorrecta [excessiva ou insuficiente]
pode levar a conexdes incorrectas, o que podera causar
danos.

S6 use as cabegas de alargamento admitidas pela Uponor.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posi¢des
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

>

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

)

Ty
3

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

X
2N

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Velocidade em vazio

Volts de Entrada

Corrente continua

q3

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

s

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-EXPANSIEMACHINE M12 FPXP
ProdUCHENUMMET ..ot ettt e et e et abee s 4749 06 01...

...000001-999999
Slag 4 mm

Buisdiameter.....

Spanning wisselakku 12

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah) 2,4 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken.... C..+50°C
Aanbevolen accutypes ..... M12B

Aanbevolen laadtoestellen .. FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C
Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62 841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ... 75 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ....86 dB (A)
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde an ....0,93 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer

het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSADVIEZEN

De eigenschappen en de vorm van het gereedschap
mogen niet worden veranderd. Het is uiterst belangrijk dat
de vorm en de grootte van de doorn niet worden
veranderd: zij het door bewerking of verandering van de
oorspronkelijke eigenschappen, hardheid, vastheid enz.,
door verwarming van het gereedschap of door de opslag in
de buurt van warmtebronnen.

Gebruik het gereedschap correct. Let op dat u de
expansiekop goed op het gereedschap bevestigt, zodat de
volle expansie wordt bereikt. Waarborg dat de segmenten
van de expansiekop niet verbogen of op andere wijze
beschadigd zijn.

Gebruik, draag en bewaar het gereedschap niet zonder
expansiekop.

Kom met uw vingers en handen niet te dicht in buurt van
de actieradius van de expansiekop.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder
in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het expansiegereedschap met accuvoeding is geschikt
voor de expansie van daarvoor bestemde kunststofbuizen
voor de installatie van Q&E-fittingen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.
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EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording
dat het onder ,Technische gegevens' beschreven product
aan alle onderstaand vermelde relevante verordeningen en
richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde
normen werden toegepast.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

|3

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU
LI-ION-ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer
in om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet
meer start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet
het in het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de
weg transporteren.

« Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu'‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
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opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.
Onderstaande punten moeten bij het transport van accu‘s
in acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw

expeditiebedrijf.

CONTROLEER DE CORRECTE MONTAGE VAN DE
EXPANSIEKOP.

De expansiekop moet correct tegen het werkstuk liggen.

Waarborg dat de segmenten van de expansiekop gesloten
zijn.

Draai de zes expandersegmenten met de klok mee. De
kop kan vrij worden gedraaid.

De kop mag niet tegen de klok in kunnen worden gedraaid.

De expansiemanchet sluit in één lijn af met het
gereedschap.

Draai zo nodig de kop een beetje en draai de segmenten
totdat ze goed vastklikken. Draai daarna de kop weer vast.

TIPS VOOR HET GEBRUIK

Quick en Easy (Q&E) is een fittingconcept voor Uponor-
PEX-buizen en systemen. De verbinding geschiedt door
het trapsgewijs expanderen van de buis met een aan de
buitenzijde aangebrachte Q&E-ring en het daarop volgende
krimpen over de fittingnippel. Er mogen alleen originele
Q&E-fittingen, -ringen en -expansiegereedschappen
worden gebruikt.

Voor een nauwkeurige beschrijving van het correcte
gebruik van deze machine met de Uponor Q+E-
buiscomponenten verwijzen wij naar de bijgeleverde
handleiding.

Milwaukee expansiekoppen draaien automatisch na iedere
expansie. Controleer deze draaiing regelmatig zonder
geplaatste buis.

INSTALLATIE BlJ KOUDE WEERSOMSTANDIGHEDEN

Voor het gebruik bij temperaturen onder 5 °C moet het
gereedschap met accu worden verwarmd, voer daarvoor
een paar cycli uit zonder buis.

De Q+E-componenten kunnen worden gebruikt tot een
omgevingstemperatuur van -15 °C.

DICHTHEIDSTEST

Er moet een dichtheidscontrole worden uitgevoerd in
overeenstemming met de van toepassing zijnde norm EN
806 deel 4. Voor meer informatie kunt u contact opnemen
met de Uponor-vestiging in uw land.




SYMBOLEN

VERHELPEN VAN FOUTEN BIJ DE EXPANSIEKOP

De expansiekop expandeert niet als de schakelaar wordt
bediend:

« controleer of de expansiekop compleet is ingestuurd.
De kop wordt aan het einde van het expansieproces niet
helemaal ingetrokken:

« de handmatige intrektoets indrukken om de
expansiedoorn volledig in te trekken.

« Bouw de expansiekop uit- en weer in en controleer de
correcte montage.

. OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
V%‘ akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik de bijgeleverde vettube om de Q&E-
expansiekoppen in te smeren.

De doorn van het gereedschap moet dagelijks of minimaal
na telkens 100 verbindingen worden gereinigd en v—i Elektrische apparaten, batterijen en accu's

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

gesmeerd. Gebruik een schone, pluisvrije doek voor het — v ;
opbrengen van een dunne laag smeermiddel (Molykote v{ Elgafr?sgrlg ;;?pr;?;tr;%lZanfvaaclgzpsnﬁge?;%evoerd.
G-n plus) op de expansiedoorn. Houd alle andere gescheiden worden verzameld en voor een
gereedschapsonderdelen vrij van smeermiddel. milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
Reinig de binnenzijde van de expansiekoppen regelmatig een recyclingbedrijf.

met een droge doek. Voorkom ophoping van smeermiddel Informeer bij uw gemeente of bij uw

tussen de segmenten. Het is belangrijk dat de buitenzijde vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
tussen de segmenten vrij van smeermiddel en bovendien inzamelpunten.

droog wordt gehouden.

Een ondeskundige smering (te veel of te weinig) kan leiden
tot slechte verbindingen en schade.

Gebruik alleen door Uponor goedgekeurde
expansiekoppen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet
zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

Onbelast toerental

ingangsspanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

% Britse conformiteitsmarkering
m EurAsian-symbool van overeenstemming.

Oekraiens symbool van overeenstemming

[

36 NEDERLANDS

TEKNISKE DATA AKKU-EXPANDER

ProduktionSNUMMET ........couiiiiiiiiiiieee e

Slag
Rordiameter..
Udskiftningsbatteriets spaending ..
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah)..
Anbefalet temperatur under arbejdet.........

Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere ....

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62 841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug hegrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an

Usikkerhed K=

ADVARSEL!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

0,93 m/s?
1,5 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en

forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og
stgjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lzbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A\ SIKKERHEDSHENVISNINGER

Veerktgjets egenskaber og form ma ikke aendres. Det er
seerlig vigtigt ikke at eendre dornens form eller starrelse.
Dette ma ikke ske ved bearbejdning eller eendring af de
oprindelige egenskaber, hardhed, styrke osv., ved
opvarmning af veerktgjet eller ved at opbevare dette i
nzerheden af varmekilder.

Brug veerktgjet korrekt. Veer isser opmaerksom pa at
fastgere ekspanderhovedet godt pa vaerktgjet, sddan at
den fulde ekspansion opnas. Serg for, at
ekspanderhovedets segmenter ikke er bgjet eller
beskadiget pa anden made.

Brug, beer eller leeg aldrig veerktgijet fra dig uden at
ekspanderhovedet er monteret.

Hold fingre og haender veek fra ekspanderhovedets
beveegelsesomrade.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald.
Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun C12 ladeapparater for opladning af System C12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
ajenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsgge en
leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Batteri ekspanderen er egnet til at ekspandere plastrer der
er beregnet til installering af Q&E-fittings.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under ,Tekniske data“, opfylder kravene i
alle relevante forordninger og direktiver som naevnt
nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er
blevet anvendt.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
7 A
ﬁ;ﬁ‘uﬁ’ ".ééT- C €

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere
tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI LI-ION-
BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og
sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og taend maskinen igen for
at genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

* Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Foelgende punkter skal overholdes ved transport af

batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

38 DANSK

« Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke
transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

KONTROL AF DEN KORREKTE MONTERING AF
EXPANDERHOVEDET

Expanderhovedet skal ligge fast mod vaerktgjet.

Kontroller, at expanderhovedets segmenter er lukket.

Drej de seks expandersegmenter med uret. Hovedet lader
sig dreje frit.
Hovedet ma ikke lade sig dreje mod uret.

Expandermanchetten ligger plant pa
veerktgjet.

Om nedvendigt lesnes hovedet, og segmenterne drejes,
indtil de gar rigtigt i indgreb. Sa drejes hovedet igen fast.

TIPS TIL DRIFTEN

Quick og Easy (Q&E) er et fittingkoncept til Uponor
PEX-rer og systemer. Koblingsforbindelsen opnas ved, at
roret og en udenpa monteret Q&E-ring gradvist
ekspanderes og derefter krympes fast pa koblingsniplen.
Der ma kun anvendes originale Q&E-koblinger, -ringe og
-ekspandervaerktgj.

For en detaljeret beskrivelse af den korrekte brug af denne
maskine med Uponor Q&E-rgrkomponenterne bedes du
lzese den vedlagte betjeningsvejledning.

Milwaukee ekspanderhoveder drejer sig automatisk ved
hver ekspandering. Denne drejning skal af og til tjekkes
uden pasat ror.

INSTALLATION | KOLDT VEJR

Ved temperaturer under 5 °C skal veerktgjet med batteri
varmes op ved, at der foretages nogle cyklusser uden rer.

Q&E-komponenterne kan bruges ned til en
omgivelsestemperatur pa -15 °C.

TATHEDSKONTROL

Der skal udfgres en teethedsprgve i henhold til den
geeldende standard EN 806 del 4. Yderligere informationer
fas hos Uponor i dit land.

UDBEDRING AF FEJL EXPANDERHOVED

Expanderhovedet udvider sig ikke, nar der trykkes pa
kontakten:

» Kontroller, om expanderhovedet er kegrt helt ind.
Hovedet traekker sig ikke helt tilbage ved afslutningen af
expanderingen:

» Tryk pa den manuelle tilbagetreekstast for at traekke
expanderdornen helt tilbage.

» Afmonter expanderhovedet og indbyg det igen og
kontroller for korrekt montering.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug den medfglgende fedttube til at smare Q&E
ekspanderhovederne med.

Renger og smer veerktajets dorn dagligt eller i det mindste
for hver 100 forbindelser. Brug en ren, fnugfri klud til
pafering af et tyndt lag smeremiddel (Molykote G-n plus)
pa ekspanderdornen. Hold alle andre dele pa veerktgjet fri
for smgremidler.

Renger regelmaessigt indersiden pa ekspanderhovederne
med en ter klud. Undga, at der samler sig smgremiddel
mellem segmenterne. Det er vigtigt, at segmenternes
yderside holdes fri for smaremiddel og er ter.

Ukorrekt smgring (for meget eller for lidt) kan fere til
defekte forbindelser, hvilket kan resultere i beskadigelser.

Brug kun ekspanderhoveder, der er godkendt af Uponor.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti’/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse
af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
E‘ ud.

>

. Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.
Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kgbes som tilbehgr.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.
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n, Omdrejningstal, ubelastet

indgangsspaending
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TEKNISKE DATA KABELL@S EXPANDER

ProduksjonSNUMMET........c.ooiiiiiiiiie e

Loft
Regrdiameter......
Spenning vekselbatteri ..
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah .
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid...
Anbefalte batterityper .
Anbefalte ladere

Stay/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62 841.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet

jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi an
Usikkerhet K=

ADVARSEL!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

...0,93 m/s?

1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til @8 sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller
nar verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden

som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

mADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke forandre verktayets egenskaper eller form. Det er
spesielt viktig ikke a forandre formen eller starrelsen til
taggen ved bearbeiding eller forandring av de opprinnelige
egenskapene., hardhet, fasthet osv. ved oppvarming av
verktgyet eller ved oppbevaring i naerheten av varmekilder.

Bruk vertayet pa riktig mate. Pass spesielt godt pa at
utvidningshodet er godt festet til vertayet slik at full
utvidelse kan oppnas. Kontroller at utvidningshodets
segmenter ikke er deformert eller skadet pa et annet vis.

Verktoyet skal aldri brukes, bzeres eller oppbevares uten
utvidningshode.

Hold hender og fingre borte fra bevegelsesomrade til
utvidningshodet.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljariktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spar din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C12 skal kun lades med lader
av systemet C12 . Ikke lad opp batterier fra andre
systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig
i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsegk lege
umiddelbart.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, méa
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veaesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteriekspanderen er egnet for utvidelse av kunststoffrar
som er konstruert for installasjon av Q&E
rerforbindelsesdeler.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tart ved ca. 27°C

Lagre batteriet ved en oppladnlngstllstand pa ca.
30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER LI-IONEN-BATTERI

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hay belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For & fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges
opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unnga kortslutninger.

» Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

KONTROLLER MONTASJEN AV UTVIDINGS HODE

Utvidings hode méa passe fast pa verktoyet.

Kontroller at hode segmentene er lukket.

Drei alle seks expander segmentene i urviserens retning.
Hodet lar seg dreie fritt.
Hodet lar seg ikke dreie mot urviserens retning.

Expanderens hodemansjett passer seg helt og holdent til
verktoyet.

Hvis n@dvendig sa kan man lgsne hode lett igjen og dreie
segmentene slik at de griper fast i hverandre. Fest deretter
hodet fast igjen.

RAD FOR BRUK

Quick and Easy (Q&E) er et rarforbindelsesdelkonsept for
Uponor-PEX rer og systemer. Forbindelsen oppstar
gjennom den gradvise utvidelsen av rgret med en pa
yttersiden anbrakt Q&E ring og etterfulgt av innskrumping
over rgrforbindelses - nippelen. Det skal bare brukes
originale Q&E rgrforbindelsesdeler, ringer og
utvidelsesverktgy.

For detaljerte instruksjoner for riktig bruk av denne
maskinen med Uponor Q&E rer komponenter vennligst les
bruksanvisningen som er vedlagt maskinen.

Milwaukee utvidelseshoder dreier seg automatisk etter
hver utvidelse. Dette méa kontrolleres fra tid til annen uten
ror.

INSTALLASJON VED KALT VAER

Ved bruk ved temperaturer under 5°C ma verktgyet med
batteriet varmes opp. Til dette gjennomfares noen sykler
uten ror.

Laveste omgivelsestemperatur for Q&E er -15°C.

TESTING AV TETTHETEN

Det ma gjennomfares en tetthetskontroll i henhold til den
relevante standard EN 806 del 4. Ytterligere informasjon
kan du fa fra Uponor i ditt land.

FEILFJERNING EXPANDER HODE

Dersom utvidings hode ikke utvider nar bryteren er trakt ut:

« Kontroller at utvidings hodet er fullstendig er riktig
montert.

Dersom hodet ikke trekker seg helt tilbake etter at

utvidingen er avsluttet:

« Trykk den manuelle tilbaketrekkingstasten til utvidings
kjeglen er fullstendig tilbake trukket.

« Fjern utvidings hode fra verktgyet og monter det igjen.
Kontroller at montasjen er korrekt.




SYMBOLER

VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.
Bruk vedlagt fettube for & smgre Q&E utvidningshodene.

Verktoyets tagg skal rengjeres og smeres daglig eller
senest etter 100 forbindelser. Bruk en ren, lofri klut for &
smere pa et tynt fettsjikt (Molykote G-n plus) pa
utvidningstaggen. Alle andre verktaydeler skal holdes fri for
smgrningsmiddel.

Rengjer innsiden av utvidningshode regelmessig med et
terr klut. Unnga smeremiddel oppsamling mellom
segmentene. Det er viktig at yttersiden av segmentene er
frie for smeremiddel og at de blir holdt tarre.

Usakkyndig smering (for mye eller for lite) kan resultere i
feil i forbindelsene og kan fere til skader.

Bruk bare utvidningshoder som er tillatt av Uponor.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

OBS! ADVARSEL! FARE!

V%‘ Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Inngangsspenning
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN RORUTVIDGARE

ProduktionSNUMMET ........couiiiiiiiiiiieee e

Slag
Rérdiameter..
Batterispanning
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2. 0Ah .. )..
Rekommenderad omglvnlngstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper-..
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62 841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde an

Onoggrannhet K=

VARNING!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

0,93 m/s?
1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid
anvands for olika tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta
kan 6ka exponeringsnivan avsevart 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

ﬂ VARNING! Lés noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSUTRUSTNING

Verktygets egenskaper och form far inte férandras. Det ar
extra viktigt att inte féréndra dornens form och storlek; vare
sig genom bearbetning eller andring av de ursprungliga
egenskaperna. Detta géller bade med hanseende till
hardheten, hallfastheten osv, genom uppvarmning eller
genom att férvara verktyget i narheten av varmekallorr.

Anvand verktyget endast pa foreskrivet satt. Kontrollera i
synnerhet att expansionshuvudet &r ordentligt fast pa
verktyget for att uppna maximal utvidgning resp.
expansion. Kontrollera ocksa att expansionshuvudets
segment inte bojda eller har tagit skada pa annat satt.

Anvand, bar och forvara verktyget inte utan
expansionshuvud.

Se till du inte kommer med fingrarna eller hédnderna i
expansionshuvudets rérelseomrade.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning
kan uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System C12 batterier laddas endast i System C12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.
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Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvitta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den laddningsbara expandern ska anvandas for att vidga
plastrér som ar avsedda for detta &ndamal for installation
av Q&E-kopplingar.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.




EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den
produkt som beskrivs under , Tekniska data“
overensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.
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BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt
bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor
laddningsbara batterier avliagsnas fran laddaren nar de ar
laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD LI-ION
UPPLADDNINGSBART BATTERI

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som
skyddar batteriet mot 6verbelastning och darmed
sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och
maste pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
géllande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestdmmelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser
far férbereda och genomfora transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av

batterier:
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» Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.
For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

KONTROLLERA ATT UTVIDGNINGSHUVUDET AR
KORRET MONTERAT.

Utvidgningshuvudet maste ligga an fast mot verktyget.

Se till att utvidgningshuvudets segment ar slutna.

Rotera de sex utvidgningssegmenten medurs. Huvudet kan
rotera fritt.
Huvudet far inte rotera moturs.

Utvidgningshuvudets krage maste ligga an plant mot
verktyget.

Utfér monteringen korrekt genom att lossa huvudet nagot
och rotera segmenten tills de hakar fast ordentligt. Vrid
sedan fast huvudet igen.

TIPPS FOR ANVANDNINGEN

Quick and Easy (Q&E) ar en kopplingsarmaturkonception
fur Uponor-PEX-rér och -system. Férbindningen realiseras
genom att vidga roret stegvist med hjalp av en pa utsidan
monterad Q&E-ring och efterféljande krympning medels
kopplingsnippel. Det ar endast tillatet att anvanda
original-Q&E-kopplingar, -ringar och -expansionsverktsyg.

For detaljerad information om hur du anvander den har
maskinen pa korrekt satt med Uponor Q&E
rérkomponenter, se den separata bruksanvisningen som
medféljer den har maskinen.

Milwaukee expansionshuvuden vrids automatiskt efter
varje utvidgning. Kontrollera detta fran och till utan ror.

INSTALLATION | KALLT VADER

Om verktyget anvands vid temperaturer under 5 °C maste
verktyget varmas upp med det laddningsbara batteriet, kor
nagra cykler utan ror.

Den lagsta tillatna omgivningstemperaturen for Q&E-

komponenter ar -15°C

TATHETSKONTROLL

Ett tathetsprov maste utféras enligt den tillampliga normen
EN 806 del 4. Mer information far du fran Uponor i ditt land.

FELSOKNING UTVIDGNINGSHUVUD

Om utvidgningshuvudet inte 6ppnas nar avtryckaren trycks
in:

» Kontrollera att utvidgningshuvudet ar helt indraget.

Om huvudet inte dras in helt vid slutet av en utvidgning:

* Tryck in den manuella frigéringsknappen for att dra
tillbaka konen fullstandigt.

« Ta loss expanderingshuvudet fran verktyget och satt
tillbaka det och kontrollera att det &r ordentligt monterat.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand den bifogade fett-tuben for att smorja Q&E
expansionshuvudet.

Rengér och smérj dornen varje dag eller atminstone efter
var 100:e férbindning. Anvand en ren trasa som inte luddar
for att applicera ett tunnt skikt (Molykote G-n plus) pa
expansionsdornen. Se till att det inte kommer smoérjmedel
pa de andra verktygsdelarna.

Rengor insidan pa expansionshuvudet regelbundet med en
torr trasa. Se till att smérjmedel inte samlas mellan
segmenten. Det &r viktigt att segementens utsida ar fri fran
smorjmedel samt torr.

Felaktig smorjning (for mycket eller for lite) kan leda till
bristfalliga férbindningar, vilka i sin tur kan ha andra skador
som foljd.

Anvand endast expansionshuvuden som Uponor har
godkant.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren
garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
V%‘ maskinen.

>

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehor.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte sléangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och [dmnas till en
avfallsstation fér miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

“ Tomgangsvarvtal, obelastad
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TEKNISET TIEDOT AKKUKAYTTOINEN LAAJENNIN

TUOtANTONUMETO ...

Isku
Putken lapimitta
Jannite vaihtoakku
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah
Suositeltu ympariston lampétila tyon aikana ...

Suositellut akkutyypit..
Suositellut latauslaitteet....

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62 841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))....
Kéayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.

Véarahtelyemissioarvo an ...
Epéavarmuus K=

VAROITUS!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

...0,93 m/s?

1,5 m/s?

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térina- ja melupaastoéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu térina- ja melup&éstdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttétarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Saéilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ TURVALLISUUSOHJEET

Tyokalun ominaisuuksia ja muotoa ei saa muuttaa. On
erittdin tarkeaa, etta piikin muotoa tai kokoa ei muuteta
kasittelemalla tal muuttamalla alkuperaisid ominaisuuksia,
kovuutta, lujuutta jne. kuumentaen tydkalua tai sailyttden
sité lampolahteiden lahella.

Kayta tyokalua oikein. Varmista ennen kaikkea, etta
kiinnitat laajennuspaan kunnolla ty6kaluun, jotta se
saavuttaa tdyden laajennusvoiman. Varmista, etta

laajennuspaan osat eivat vaanny tai vioitu muutoin.

Ala kayta, kanna tai séilyté tydkalua ilman laajennuspaaté.

Al3 laita sormia eika kasia laajennuspéén likealueen
lahelle.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa
normaalin jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla
vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttdad yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineité (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System C12 latauslaitetta System C12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetédan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éla
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen ekspanderi sopii muoviputkien
laajennukseen Q&E-liittimien asennusta varten.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa ,Tekniset tiedot* kuvattu
tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sitd koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja
standardeja on sovellettu.
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AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salytéa akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS LI-IONIAKKUA

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aadrimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketdan
pois ja sitten jélleen paalle. Jos kone ei kdynnisty
uudelleen, niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se
taytyy ladata uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja
saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetdan lyhytsulut.

« Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.
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» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.
Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TARKASTA LAAJENNINPAAN ASENNUS.

Laajenninpaan tulee sopia tiukasti tyékalua vastaan.

Varmista, etteivat paan segmentit aukea.

Pydrita laajentimen kuutta segmenttia myotapaivaan. Paa
pyorii esteetta.
Paan ei tule pyoria vastapaivaan.

Laajenninpaan mansetti sopii tiukasti tyékalua vastaan.

Korjaa asennusta I6ysentdmalla paata hieman ja
pyorittamalla segmentteja, kunnes ne tarttuvat nokkiin.
Kiristd paa jalleen.

KAYTTOOHJEITA

Quick and Easy (Q&E) on Uponor-PEX-putkien ja
-jarjestelmien liitantaperiaate. Liitos tehdaén laajentamalla
putkea vahitellen sen ulkosivuun liitetylla Q&E-renkaalla ja
kutistamalla liitinkappaletta sen jalkeen. Vain alkuperaisia
Q&E-liittimia, -renkaita ja -laajennustydkaluja saa kayttaa.
Tarkat ohjeet taman koneen oikeaa kayttéa varten Uponor
Q&E -putkielementtien kanssa I6ytyvat koneen mukana
toimitetusta erillisesta kayttdoppaasta.

Milwaukee-laajennusnupit kaantyvat automaattisesti joka
laajennuksen aikana. Tama kaantyminen tarkastetaan
ajoittain ilman sisaantyénnettya putkea.

ASENNUS KYLMALLA ILMALLA

Ennen kaytt6a alle 5 °C:een lampétiloissa on tyokalu
akkuineen lammitettdva antaen sen kdyda muutaman
kierroksen ilman putkea.

Alhaisin Q&E -ymparistéldmpétila on -15 °C.

TIIVIYSTARKASTUS

On suoritettava laitetta koskevan standardin EN 806 osan
4 mukainen tiiviyskoe. Tarkempia tietoja antaa Uponor
maassasi.

LAAJENTIMEN PAAN KAYTTOHAIRIOT

Jos laajentimen paa ei laajene, kun katkaisinta painetaan:
 Tarkasta, etta laajenninpaa on vedetty kokonaan sisaan.
Jos paa ei vetaydy taysin sisdan laajennuksen jalkeen:

+ Paina manuaalista siséanvetopainiketta, jotta
laajennustuurna vetaytyy taysm sisaan.
« Irrota laajenninpaa tydkalusta ja asenna se uudelleen
tarkistaen, etté se on asennettu oikein.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.
Rasvaa Q&E-laajennuspaat mukana toimitetulla rasvalla.

Puhdista ja rasvaa tyékalun piikki paivittain tai vahintaan
100 liitoksen valein. Levita puhtaalla, nukattomalla liinalla
ohut voiteluainekerros (Molykote G-n plus)




laajennuspiikkiin. Tyokalun kaikkien muiden osien taytyy
olla iiman voiteluainetta.

Puhdista laajennuspaiden sisdosa saanndllisesti kuivalla
liinalla. Osien valiin ei saa kerdantya voiteluainetta. On
tarkeaa, etta osien ulkosivut ovat ilman voiteluainetta ja
kuivia.

Epaasiallinen voitelu (liikaa tai liian vahan) voi aiheuttaa
virheellisia liitoksia ja vahinkoja.

Kéyta vain Uponorin hyvaksymia laajennuspaita.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
%‘ toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

\&=>/) Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa

v“ yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

N Séahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
/—N\N toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku
0]

Input volttia

= Tasavirta

c € Euroopan saannénmukaisuusmerkki
% Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

D)=

I

l Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

001
m EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.
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TEXNIKA ZTOIXEIA ITOIXEIO ENMEKTAZHE ME ZYZZQPEYTH M12 FPXP

APIOUOG TTOPOAYWYIG ..ttt eieete sttt

Aladpopun
AIGUETPOG CWARVA.....

Taon avIaAAQKTIKNAG PTTATOPIAG ...
Bdpog cUpgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (2.0Ah ... 6.0 Ah)...

ZuvioTWHEVN BeppoKpacia TTEPIBAAOVTOG KATA TNV €PYATIA ...

ZUVIOTWHEVO! TUTTOI CUCCWPEUTWVY ..
SUVIOTWHEVEG OUTKEUEG POPTIONG

I'IAnpocpopl’sg eopl'JBoulﬁovr']cswv

Tipeg peTpnong ecakpiBwpéves katd EN 62 841.

H aUguwva pe v kaptrUAn A exmiuneioa o7y BopuBou Tou pnyaviiatog avagéperal oe:
Z1a0Opn nXnTikNg Trieong (Avacdieia K=3dB(A))
21a0uN NXNTIKAG I0XU0G (Avac@dAeia K=3dB(A))
DopdTe TPOOTUCIO AKONG (WTACTTiISEG)!

YNikéG TIéG kpadaopwy (GBpoiaua SIavuaudTwy TPIWV dIEUBUVOEWY)

eEakpIBwBnkav olpwva pe Ta TpdTuTIa EN 62841.
TIuN EKTTOUTTAG SOV OEWY an
Avao@dhieia K=

NPOEIAOIMOIHZH!

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

0,93 m/s?
1,5 m/s?

To ava@epOUEVO OTO TTAPOV GUAAGDIO ETTITTESO TIHWY BOVNONG Kal EKTTOUTIAG BopURou €Xel ETPNOET CUP@WYA PE PIa TUTTIKA
UEB0BO BSokIpwyY Katd 1o TTPOTUTTO EN 62841 Kai utropei va xpnoipotroinBei yia Tn olykpion epyaAgiwv peTagu Toug. MTopei
va xpnoiyoTroinBei yia pia TTpoKaTapTikr) agloAdynon Tng €kBeang.

O1 ava@epOUEVEG TIHEG ETTITTEdWYV BOVNONG KAl EKTTOUTIAG BopuUBou avTiaoToixoUv OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EpyaAgiou. ZTnv
TIEPITITWAON XPrONG TOU £PYOAEIOU OE DIOPOPETIKEG EPAPHOYEG, HE DIOPOPETIKG EEAPTANATA A AVETTAPKI] CUVTAPNON, TA
eTTiTTeda OOVNONG Kal EKTTOPTTWY BopURou eVOEXETAI Va Sla@EéPouv. AUTO UTTOPET Va £XEI WG CUVETTEIO Yia ONPAVTIKA algnon
TwV eTITTEdWV €KBEANG KABOAN TN DIGPKEIT EKTEAEONG TWV EPYOCIWV.

Ma pio ekTiunon Twy emmedwy ékBeang oe ovnon kal B6PUPO TIPETTEN VA GUVUTIOAOYICOVTAI O XPGVOI ATTEVEPYOTTOINGNG TOU
€PYOAEIOU N UTOI KATG TOUG OTIOIOUG TIOPAKEVE! EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATIOIN EQYOOIA. AUTO UTTOPET VO PEIWOEI
onuavTika Ta eTTITTEdA €KBEaNG KABOAN TN dIAPKEIQ EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

Opiote TTp6oBETa PETPA TIPOCTACIOG TOU XEIPIOTN aTT6 TV €KBeoN 0N SOvnon ri/kal oTov B6puBo 6TTwG: cuVTPNOT TOU
€PYAAEIOU Kal TwV TTAPEAKOPEVWYV £EAPTNHATWY, SIaThpnon BePPATNTAG TWV XEPIWV, OPYAVWON HOTIRWY Epyaaiag.

m MPOEIAONOIHZH! AlaBdoTe OAEG TIg
TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG, 0BNYiEG, TTEPIYPAPEG Kal
TPOdIaypaPEG YI° auTod To NAEKTPIKO epyaleio. ApEAeieg
KATA TNV TAPNON TWV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOdEIEEWY PTTOPET
Va TTPOKOAETOUV n)\EKTpOTT)\n&u, Kivduvo Trupkayidg f/kai
goBapolg TPAUHATIONOUG.

®uAagTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS KAl
odnyieg yio kABe peAAOVTIKA XpAoN.

A\ EIAIKES YMOAEIZEIS AZOAAEIAS

O11816TNTEG KaI TO OXAKA TOU EPYOAEiOU BEV ETTITPETTETAI VOl
peTaBAnBouv. Eivar 1d1aiTepa onuavTiké, va pn YeTaBAnOei
To Oxfpa Kal To YEyeBog Tou KWVOU, EiTE PE ETTEGEPYQTIQ,
€iTe Pe aAAayn Twv apXIKWV IBIOTATWY, OKANPATNTA, avToxn
KTA. ye Bépuavon Tou epyaleiou | pe QUAAEN KOVTa o€
TTNYEG BEPUOTNTAG.

XpPNOIUOTTOIEITE TO EPYAAEIO HE TO OWOTO TPOTTO. [POCEXETE
1010ITEPQ, VO OTEPEWVETE KOAG TNV KEPAAR dIACTOARG OTO
£PYOAEIO, WOTE VA ETTITUYXAVETAI N TTAAPNG BIACGTOAN.
E€ao@alileTe, WOTE Ta TUAPOTA TNG KEPAAARG SIQCTOANG va
unv eivar Auyiopéva A va gpgavidouv BAGReg dAou €idoug.

Mn XPNOILOTIOIEITE, HETAPEPETE 1) QUAGOTETE TO EPYOAEIO
XWPIG TNV KEPAAN BIOOTOAAG.

Mnv ToTroBeTEiTE TA DAKTUAA Kal TO XEPIA KOVTE OTNV
TTEPIOXNA Kivnong TNG KEPAANG BIAOTOANG.

Mnv TTETATE TIG METAXEIPIOPEVES AVTAAANOKTIKEG UTTATOPIEG
oTn QWTIA 1 OTA OIKIaka atroppippata. H Milwaukee
TIPOCPEPEI YIG ATTOCUPCN TWV TTAAIWV AVTOAAAKTIKWYV
UTTOTAPIWY CUPPWVA HE TOUG KAVOVEG TTPOCTACIAG TOU
TTEPIBAAAOVTOG, PWTACTE TTAPAKAAW OXETIKE OTO €IGIKO
KaTdoTnUa TTWANONG.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTAANOKTIKEG PTTOTAPIEG PO UE
HETOANIKG avTIKEipeVa (KiVOUVOG BPaXUKUKAWHNATOG).

21N BrKn UTTOSOXNAG TWV AVTOAAGKTIKWY PTTATAPIWY TOU
@OPTIOTA OeV EMTPETTETAI VA GOAVOUV PETAAAIKG
avTIKeipeva (KivOuvog BpayxUKUKAWHATOG).
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PoprideTe TIG AVTAAAOKTIKEG YTTATAPIEG TOU oUOTrAaTOG C12
p6vo Pe PopTIoTEG Tou cuaTApaTog C12 . Mn @oprideTe
uTTatapieg atmmé GAAa cuoTrHuaTA.

Mnv avoiyeTe TIG avTOAAOKTIKEG UTTATOPIEG KAl TOUG
POPTIOTEG KAl XPNOIUOTIOIEITE yIa ATTOBrKEUON HOVO
oTeyVoUG XWPOUG. MNMpooTaTeVUETE TIG AVTAAAAKTIKEG
pTTaTapiEG KAl TOUG POPTIOTEG OTTO TNV UYpaaTia.

Ortav uttdpxel UTTEPPOAIKA KaTatévnon r uwnAn
Bepuokpaacia PTropei va Tpégel uypd UTratapiag ato TG
XOAQOPEVEG ETTAVOQOPTICOUEVEG PTTATOPIEG. AV €pBETE O€
ETTOPN PE UYPO PTTaTOPiag Vo TTAUBATE aPETWG PE vePS Kal
oaTouvl. Xg TTEPITITWAON ETTAPAG PE TA PATIA VO TTAUBATE
oxoAaoTIKA yia TouhdxioTov 10 AeTTTd Kol va avadnTAoETe
apéowg éva yiarpod.

Mposidotroinon! MNa va amoTpéTeTal Tov Kivouvo
TTUPKAyIaG Adyw BPaxUKUKAWUATOG, TPOUUATIONOUG A
{nuI€G Tou TTPoIGVTOG, va pn BubBileTe To epyaleio, Tov
QAVTOAAQKTIKO CUCOWPEUTA 1 TN OUOKEUN QOPTIONG O€ Uypa
KOI VO PPOVTICETE, WOTE va Un dielocdUouv uypd OTIG
OUOKEUEG KOl TOUG CUCOWPEUTEG. AIOBPWTIKES 1) AYWYIUES
UYPEG OUaieG, OTTWG AAATOVEPO, OPICUEVEG XNUIKEG OUTTES
Kal AEUKQVTIKG 1) TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKE,
JTTOPEi VO TTPOKaAEoOUV BpayukUKAwA.

XPHZH 2YM®QNA ME TO 2KOMNO MPOOPIZMOY

O SiaoToAéag pmratapiag eival KATAAANAOG yia T dIacTOAR
TIPOBAETTOPEVWY VIO TO GKOTTO AUTO GUVOETIKWY CWARVWY
yla Tnv ToTroBéTnon cuvdéopwy Q&E.

AUTH N CUOKEUN ETMITPETTETAI VO XPNOIPOTIOINOE povo
OUPPWVA PE TOV AVAPEPOPEVO OKOTTO TTPOOPICHOU.




AHAQZH 2YMMOP®QZHZ EK

Q¢ KaraokeuaoTAg SNAWVOULE UTTEUBUVA GTI TO TIPOIGY TToU
TIEPIYPAPETAI OTO KEQAAQIO «TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA»,
TIANPOI GAOUG TOUG KAVOVIOHOUG KI OAEG TIG 0dNYieg TTOU
AVaQEPOVTAI OXETIKG TTAPAKATW, KAl VIO TO OTTOIO £XOUV
£QAPUOOTEI T OKOAOUBA EVAPUOVIOUEVA TTPOTUTTA.
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MIATAPIEZ

Emrava@opTifeTe TIG avTAANGKTIKEG PTTATAPIEG TTOU deV
£€xouv xpnqmonomesi yIO HEYAAUTEPO XPOVIKO dIdoTNUa
TIPIV TN Xpnon.

Mia Beppokpaacia Tavw amod 50°C peiwvel TNV 10XU TNG
avTaAAaKTIKAG TTaTapiag. ATropelyeTe Tn B€ppavon yia
HEYOAAUTEPO XPOVIKS didaTnua atrd Tov AAIO N TIG CUCKEUEG
Bépuavong.

AlatnpeiTe TIG eTTAPEG 0UVOEONG OTO POPTIOTH KAI OTNV
QVTOAAQGKTIKA PTTaTOpia KaBapeEg.

MNa pia dpiotn didpkeia {wng TTPETTEI HETA TN XPrion Ol
JTTaTapiEG VA GOPTIOTOUV TTARPWSG.

Ma pia katd 10 duvarov peyaAn SIGPKeIa (g o1 PTTaTapieg
UETA TN QOPTION OPEIAOUV va apaipeBolv atrd To YopTIOTH.

Ma TNV aTrobrikeuan NG pTrchcxplorg yia didoTnua
ueyaAUTepo Twv 30 nuspwv

AToBnkKeUETE TN PTTATOPia TTEP. O0TOUG 27°C O€ OTEYVO
XWPO.

AtroBnkeleTe Tn pTrartapia mep. 010 30%-50% NG
KaTAOoTOONG POPTIONG.

K&B¢ 6 prveg @opTiCeTe €K vEOu Tn pTTaTapia.

MPOZTAZIA YNEP®OPTQXHZ THZ MMATAPIAZ
YYZ3XQPEYTH LI-ION

To TrakéTO PTTaTOpIiag €ival EEOTTAIOUEVO PE pIa TTpoaTaadia
UTTEPPOPTWONG, N OTTOIa TTPOCTATEUEI TN PTTATAPIA ATTO
UTTEPPOPTWON KAl EEAT@AAIel pia peydAn didpkeia {wnG.
Ze 101aiTEpa UWNAR KATaTTévNomn 0 NAEKTPOVIKOG EEOTTAICUOG
TNG UTTATAPIOG OTTEVEPYOTTOIE auTdpaTa Tn unxavh. MNa va
OUVEYXIOETE TNV EPYATIQ OTTEVEPYOTTOIEITE KOI EVEPYOTTOIEITE
TGN TN pnxavr). Eav dev Eekivijoel TTANI n unxavn, moavd
TO TTAKETO UTTATOPIag Va gival Adeio Kal Ba TTPETTEl va
QOPTIOTEI €K VEOU OTN OUCKEUR QOPTIONG.

META®OPA TON MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ymratapieg 16vTwy AIBiou  UTTOKEIVTal OTIG ATTAITAOEIG TWV

VOUIKWV OIOTAGEWY yIa TNV HETAPOPE ETTIKIVOUVWV

EUTTOPEUPATWV.

H peTapopd TEToIWY PTTATOPIWY TTPETTEI VA

TTPAYUOTOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal

81€BVG KavovIoUoUG Kal TIG AVTIOTOIXEG DIATAGEIS.

* EmTpETTETAI N HETAPOPA TETOIWV UTTATAPIWY OTO dPOUO
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

* H euTropIK HETOQOPA UTTOTAPIWY IOVTWYV AIBiou atTd
ETAIPEIEG HETAPOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV
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VOUIKWYV SIOTAEEWY YIa TNV JETAPOPE ETTIKIVOUVWV
euTTOpEUPGTWY. OI TTPOETOINAGIEG OTTOOTOARG Kal N
UETAPOPA TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG OTTO €10IKA
exTTaIdeupéva TpdowTTa. H ouvoAikn diadikaoia
ouvodeUeTal OTTO ECEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
KaTté Tn petagopd pratapiwyv 16viwyv Aibiou TTpéTer va
TIPOOEXETE TA £EAG:

* OpovTIOTE T ONUEIa ETTAPWY VA Eival TTPOCTATEUPEVA Kal
HOVWUEVA WOTE VO aTroPeuXB0UV BpaxUKUKAWUATA.

* MpocégTe TO TTOKETO UTTATAPIWY VA Eival 0TaBEPS Péoa
0Tn ouoKeuaaia kai va un yNoTpd.

* H PETaQOPE PTTATAPIWV TTOU TTAPOUCIAJouV GBOPEG 1
BI0PPOEG BEV ETTITPETTETAN.

MNa mepioadrepeg TTANPoPopieg atreubuvBeiTe oTnV eTaipEia

METAPOPWV.

EAEr=TE AN EXEI ZYNAPMOAOIHOEI ZQXTA H
KE®AAH AIAZTOAHZ

H ke@aAn d100TOAAG TIPETTEI va eQapUblel OTO epyaleio
aTabepad.

Z1YOUPEUTEITE Qv €ival KAEIOTE T TUAPOTA TNG KEPAAAG
SI00TOAAG.

MepIoTPEWTE TA £€1 TUAPATA TOU GTOIXEIOU ETTEKTAONG
OegI60TpOPa. H KEQAAR TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

H Ke@aAn oev ETITPETTETAI VA TTEPICTPOPEI APICTEPOTTPOPA.
H pavoéta aToixeiou eTTEKTAONG EQAPUOLE!

oTo gpyaAeio emTiTreda.

Ev avaykn xaAapwvete Tnv KeQar kai HETABETETE TA
TUAMOTA, PEXPI VO HAVOOAWOOUV OwaoTd. "YOTEPA BIBWVETE
TIGAI TNV KEPAAN.

ZYMBOYAEZ I'lA TO XEIPIZMO

Quick kai Easy (Q&E) eival pia emivonon olvdeong yia
owAnveg kal ouaTtipata Uponor-PEX (SIKTuwpévou
TroAuaiBuAeviou). H olvdean ekTeAeiTal péow TnG Babuiaiog
S100TOAAG TOU CWAAVa pe éva TOTToBeTNUEVO OTNV
eCwTePIKN Tou TTAeUpd dakTUAIo Q&E kal oTn ouvéxela
guppikvwaon TTavw oTo paoTd oUleugng. EmTpémeTal va
XpnoipoTtroinBolv Pévo aubevTikoi oUvOeaol, SakTUAIOI Kal
epyaleia dlaoToAng Q&E.

Mo pia AETITopEPR) TTEPIYPAPN TTEPT TNG TTIPOCAKOUCOG
XPAONG auToU TOU UNXAVAPOTOG HE Ta EEOPTANATA
owAnvwv Q&E Uponor TTapakaAeioTe va diaBAceTe Tig
ouvNUPEVES 0ONYiES XEIPIOUOU.

O1 kepaAég diaaToAng Tng Milwaukee TrepiaTpé@ovTal
auTtéparta o€ KaBe dlaoToAn. EAéyxeTe kaTd dlaoTrpaTa TNV
TIEPICTPOPN AUTH XWPIG TOTTOBETNUEVO CWARVA.

ErKATAZTAZH ZE KPYEZ KAIPIKEZ YNOHKEZ

Mpiv a1é TN xprion o€ Bepuokpacieg KaTw Twv 5 °C TrpéTel
TO epyaAeio va TTpoBepuavBei ue ptratapia, yia 1o OKOTo
QAUTO EKTEAEITE PEPIKOUG KUKAOUG XWwpPig owAnva.

Ta egaptpata Q&E ptropouv va xpnaoipotrololvTal £wg pia
Beppokpaaia epIBadAAovTog Twy -15 °C.

EAErXOZ TETANOTHTAZ

Oa TpéTel va dlevepyeital pia SOKIY OTEYAVOTNTAG CUHQWVIa PE
10 OXeTIKG TTpéTUTIO EN 806 PéPog 4. Mepaitépw TTANpo@opieg
06¢ Tapéxel n Uponor oTn xwpa 0ag.

APZH BAABHZ KE®AAH AIAZTOAHZ

H ke@aAr 8100TOARG Bev BIACTEAAETAI, OTOV EVEPYOTTOIEITAI
0 dIaKOTITNG:

* EAéyETe av éxel e10€AB€I N ke@aAr d1a0TOAAG TTARPWG.

Kartd 10 TéAog TAG diadikaaiag SI00TOARG, N KEPAAT dev

atmooUpeTal TTANPWG:

« Mi€aTe TO XEIPOKIVNTO TTAAKTPO ETTAVAPOPAG, YIa VO
aTrocUPETE TTANPWG TO OTEAEXOG BIOTOARG.

* ATTOOUVOPHOAOYAOTE KOl CUVAPUOAOYACTE TTGAI TNV
KEPAAT) BI0OTOARG Kal EAEYETE yIa OwOTO YOVTApIoUa.

2ZYNTHPHZH

Alatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUEG €EAEPIOUOU TNG UNXAVAG
Kabapég.

XPNOIYOTIOIEITE TO EPTTEPIEXOUEVO OWANVApPIO ypdaoou yia
VO YPaadpeTe TIG KEPAAEG O1a0TOANG Q&E.

KaBapideTe kal AITTaivETE TOV KWVO TOU epyaAgiou
KaBnuepIva r) TOuAGxIoTov PeTd atmd 100 CUVOETEIG.
XpnoiyoTtoleite éva KaBapd, xwpig xvoudia Travi yia Tnv
emaAeipn piag Aetrtig atpwong Aimavtikou (Molykote G-n
plus) emavw oTov kKWvo d100ToARG. OAa Ta GAAa TURAPOTA
Tou epyaAeiou Ta diaTnpeite KaBapd atrd AITTavTIKA.

KaBapifeTe TAKTIKG TNV EOWTEPIKN TTAEUPE TWV KEPAAWV
OI00TOANG PE éva OTEYVO TTaVi. ATTOQEUYETE TIG
OUOOWPEUTEIG AITTAVTIKOU PETAEU TwV TUNUATWV. Eival
ONUAVTIKO, N EEWTEPIKA TTAEUPA TWV TUNUATWY Va gival
KaBapr) ard AITTavVTIKG KAl OTEYVA.

AkatdAAnANn Aitravan (TTépa oAU 1) TTOAU Aiyn) pTropei va
0dnyAoel 0€ EAOTTWHATIKEG CUVOETEIG KOI VA TIPOKOAETEIG
BAGBeg.

XpnoIPoTroIEiTE HOVO TIG EYKEKPIPEVES aTrd TNV Uponor
KEPAAEG DIOOTOAAG.

Xpnoiyotroigite povo ageooudp Milwaukee kai
avtaAakTika Milwaukee. E§apTrApaTa, Tou n aAAayr Toug
Oev TTEPIYPAPETAI, AVTIKABIOTWVTAI OE PIO TEXVIKT
uttooTnpIgn TNG Milwaukee (BAETTe @UAAGSIO eyyunon/
O1eUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

2€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VO TTAPAYYEIAETE
AeTITOEPEG OXEDIO TNG OUGKEURG AVOPEPOVTAG TOV TUTTO
Kal Tov e§ayrpio apiBuod Trou BPIoKETaI OTNV TTIVAKIDA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY OTTé TNV €EUTTNPETNON TTEAATWV
1 atreuBeiag atd tnv Techtronic Industries GmbH,
01e0Buvon Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

Mpiv a1d KABE £pyaacia aTn PNXavr aQAIPEITE TNV
QAVTOAAGKTIKE UTTaTtapia.

MapakaAw diaBaoTe GXOAAOTIKA TIG 0OnYieg
XpNnong Tpiv atréd Tnv £vapén Asitoupyiag.

E&aptipata - Aev TrepidauavovTal ota UAIKG
TTapadoang, cuviaTouuevn TTPoaBrkn aTréd To
TTPOYPAUMA EEAPTNHATWV.

HAEKTPIKE pnyavApaTa, HTroTapieg/oucoWPEUTES
Oev ETITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI Padi PE TO
OIKIOKG aTTroppippara.

HAEKTPIKE HNXAVAPOTA KOl CUGOWPEUTEG
gUMAéyovTal EEXwPIOTA Kal TTapadidovTal TTpog
QAvVOKUKAWGON PE TPOTTO QIAIKS TTPOG TO
TepIBAAAOV o€ eTTIXEipNON eTTESEPYQTiag
ATTOPPIUHAETWY.

EvnpepwOeite Ao Tig TOTTIKEG UTTNPETiEG R ATTO
€I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPO
avaKUKAWGONG Kal GUAOYIG aTTOpPIUPATWY.

ApIBUOG OTPOPWYV XWPIG PopTio
0

TdoN €106d0U

= Juvexég pelpa

c € EupwTraiké ofpa moTtotnTag
% BpeTavikd onua moTtétnTag
001

Oukpavikd orjua ToTOTNTOG
EurAsian ofjpa moTtotnTag.
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TEKNIK VERILER AKULU EKSPANDER

Uretim NUMATAS ......c.cveveeeeeeeeeeeeeeeeee e

Kaldirici
Boru capr.
Kartus aki gerilimi
Agirligi ise EPTA-lretici 01/2014‘e gore (2.0 Ah ... 6.0 Ah
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhgi ..........
Tavsiye edilen aku tipleri...
Tavsiye edilen sarj aletleri.
Giiriilti/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 62 841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagiml uluslararas! ses basinci seviyesi deerlendirme edisi A'ya gére tipik quritl seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))....
Koruyucu kulaklik kullanin!

).

Toplam titresim degeri (U¢ yonin vektor toplami) EN 62841’e

gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an
Tolerans K=

UYARI!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

. M12B...
FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

....75 dB (A)
...86 dB (A)

.... 0,93 m/s?
1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurlltu emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin
veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu,
toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli él¢tide artirabilir.

Titresim ve gurultiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de goz éniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlglide

azaltabilir.

Operat6ri titresim ve/veya gurlltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve calisma bicimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aciklanan talimat hiikkimlerine
uyulmadig taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
izere saklayin.

A\ GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Aletin &zellikleri ve sekli degistirilemez. Ozellikle ignenin
sekli ve ebadi degistirilemez. Ancak esas
ozelliklerin,sertligin, sabitligin vs. islemi veya degisikligi
aletin 1sitilmasi veya isi kaynaklarinin yakinda bulunmasi
ile muhafaza edilmesi istisnadir. Genigleme basinin
segmanlarinin

Aleti dogru olarak kullaniniz. Ozellikle genisleme
saglanabilmesi igin aletin Uzerinde bulunan genisleme
basinin iyice oturdugunu dikkate aliniz.Genigleme basi
segmanlarinin egilmemesini veya baska sekilde hasarli
olmamasini saglayiniz.

Aleti genisleme basgi olmaksizin kullanmasiyiz, tagimayiniz
ve muhafaza etmeyiniz.

Parmaklarinizi ve ellerinizi genisleme basinin hareketli
sahasinin yaklinina getirmeyiniz.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C12 sistemli kartus akileri sadece C12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren
kartus akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi gézlinlize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir
hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urtin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Ak genisletici Q & E fitingen kurulmasi igin 6ngoriilen
plastik borularin genisletilmesi icin uygundur.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.
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AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak , Teknik Veriler*
bélimiinde tarif edilen Grliiniin asagida siralanan batun ilgili
yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlastiriimis standartlarin kullanildigini beyan
etmekteyiz.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

ﬁﬁﬁ%ﬂ
oo, C€

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklar hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

AKU

Uzun sire kullanim digi kalmis kartus akuleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
dugtrir. Akinlin giines 15191 veya mekan sicakhg altinda
uzun sure iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUnin édmrindn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akilnin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
AkulyU takriben 27°C*de kuru olarak depolayin.

Aklyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkuyU her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve
uzun émirli olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akintin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar calistiriimasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden galistirin. Makine tekrar calismazsa, akii donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacihgi hakkindaki
yasal hikumler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
goérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Batiin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:
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« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmisg pillerin tagsinmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize basvurunuz.

GENISLETME KAFASININ DOGRU MONTE EDILMIS
OLMASININ KONTROL EDILMESI

Genigletme kafasi alete siki bir sekilde oturmus olmalidir.

Genisletme kafasinin segmanlarinin kapali olmasindan
emin olun.

Alti adet ekspander segmanini saat yoniinde gevirin. Kafa
serbest dondUrllebilmektedir.
Kafa, saatin tersi yontinde déndurulebilir olmamahdir.

Ekspander mangeti alete yanasik vaziyette oturmaktadir.

Gerektiginde kafayi gevsetin ve segmanlari, yerlerine
dogru oturacak sekilde gevirin. Ardindan kafayi tekrar
sikilayin.

CALISTIRILMASI ICIN ONERILER

Quick ve Easy (Q&E) Uponor-PEX borulari ve sistemleri
icin bir fiting konseptidir. Baglanti kademeli bir sekilde
borunun genisletiimesi suretiyle dis kenara getirilen bir Q &
E halkasi ve akabindeki fitting boru bilezidi tzerinden
burusturmak suretiyle yapilir. Sadece orijinal Q & E Fiting
halkalari genisleme aletleri kullabilabilir.

Bu makinenin Uponor Q&E boru bilesenleriyle birlikte
usuliine uygun kullaniminin ayrintili agiklamalari igin litfen
eklenmis olan kullanma kilavuzunu okuyun.

Milwaukee genisleme kafalari her genislemede otomatik
olarak déner. Zaman zaman olan bu donmeyi sokulu
bulunan boru olmaksizin kontrol ediniz.

SOGUK HAVADA KURMA

Isilarin 5°C altinda kullanilmasindan 6nce aletin aki ile
1sitilmasi gerekir, bununla ilgili olarak boru olmaksizin
birkag devrin yapilmasi gerekir.

Q&E bilesenler -15 °C'ye kadar olan bir gevre sicakliginda
kullanilabilir.

SIZDIRMAZLIK KONTROLU

iigili EN 806 standardi Béliim 4'e gére bir sizdirmazlik
testinin yapilmasi gerekmektedir. Ayrica bilgileri tlkenizdeki
Uponor'dan alabilirsiniz.

GENISLETME KAFASINDAKI HATALARI GIDERME

Saltere basildiginda genisletme kafasi genislemiyor:

» Genisletme kafasinin komple igeri girmis olmasini kontrol
edin.

Kafa, genisletme isleminin sonunda tamamiyla geri

cekilmiyor.

» Genisletme delgisini tamamiyla geri gekmek igin manuel
geri cekme tusuna basin.

» Genisletme kafasini sékiip tekrar monte edin ve dogru
monte edilmis olmasi yénutinde kontrol edin.




BAKIM

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

llisikte bulunan Q&E genisleme kafarini yaglamak iizere
yag tibinl kullaniniz.

Aletin ignesini her giin veya 100 baglantidan sonra
temizleyiniz ve gres yagi ile yaglayiniz. Ince bir yag
tabakasini (Molykote G-n plus) sirmek Gzere temiz ve
yunden arinmis bir bez kullaninin ve genisleme ignesini
temizleyiniz. Aletin diger parcalarini kesinlikle yaglamayin.

Genisleme basinin i¢c kismini diizenli olarak kuru bir bezle
temizleyiniz. Segmanlar arasina yag girmemesini saglayin.
Sagmanlarin dis taraflarinin yagsiz olmasi 6nemlidir ve
kuru olarak tutulmasi gerekir.

Usuliine uygun olmayan yagdlama (¢ok veya az) hatali
baglantilara yol agar ve hasarlara sebebiyet verebilir.

Sadece Uponor tarafindan ruhsati verilen genisleme
kafalari kullaniniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirileceg@i agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi broglrtne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintih gizimini, gl¢ levhasi
Uzerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akuyl cikarin.

|4

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
oOnerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akulerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goturtlmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi

[,
Giris Voltlari

ch
C
HL

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVY EXPANDER

VYIODNT €iSI0......uiiiiiiiice e

zdvih
Pramér trubky
Napéti vyménného akumulatoru...
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2 0Ah
Doporucena okolni teplota pfi praci...........
Doporucené typy akumulator(i
Doporucené nabijecky
Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62 841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérud) zjisténé

ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi an
Kolisavost K=

VAROVANI!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

0,93 m/s?
1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k predbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s rliznym pfislu§enstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To mize vyrazné

zvySit Urover expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mdze vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed G¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

m VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit
pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ SPECIALNi BEZPEGNOSTNi UPOZORNENI

Vlastnosti a tvar nastroje se nesmi ménit. Je velmi ddlezité,
aby se neménil tvar a velikost trnu, bud v disledku
zpracovani nebo Upravou puvodnich vlastnosti, tvrdosti,
pevnosti atd. ohfatim nafadi nebo uloZzenim v blizkosti
tepelnych zdroja.

Nastroj pouzivejte spravné. Zejména dbejte na to, aby
rozSifovaci hlava byla na nastroji dobfe upevnéna, aby bylo
mozné dosahnout piného rozsiteni. Zajistéte, aby
segmenty rozsifovaci hlavy nebyly deformovany nebo jinak
poskozeny.

Nastroj nepouzivejte, nenoste ani neukladejte bez
roz$ifovaci hlavy.

Nevkladejte prsty a ruce do oblasti pohybu rozsifovaci
hlavy.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabije¢ky neskladujte kovové predméty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému C12 nabijejte pouze nabijec¢kou
systému C12 . Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte
je v suchu, chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazZeni o¢i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponotujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly
zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je
slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpuUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozsifovani k tomu
uréenych plastovych trubek k instalaci spojovacich
tvarovek Q&E.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CESKY 55




ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni
odpovédnost, Ze produkt popsany v ¢asti , Technické udaje”
splfiuje vSechna pfislusna nafizeni a smérnice uvedené
niZe a ze byly pouzity nasledujici harmonizované normy.
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
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Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite
pred dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Gistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély
po nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU
LITHIUM-IONOVEHO AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni,
ktera ji chrani a zaruCuje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatizeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokraovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Zze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému
prepravovat po komunikacich.

« Komer¢éni preprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim
o prepravé nebezpeéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu smeji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.
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» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

ZKONTROLUJTE

JE HLAVA EXPANDERU
SPRAVNE NAMO NA

Hlava expandéru musi tésné dosedat proti nastroji.

Zkontrolujte, zda jsou segmenty hlavy dobfe zaviené.

Otocte Sesti segmenty expandéru
ve sméru hodinovych ru€i¢ek. Hlava se bude volné otadet.
Hlava se nesmi otacet proti sméru hodinovych rugicek.

Manzeta hlavy expandéru doseda tésné

proti nastroji.

Pokud neni instalace spravné, povolte trochu hlavu a
otacejte segmenty, dokud nezapadnou do zubd. Hlavu opét
utahnéte.

DOPORUCENI PRO PRACI

Quick and Easy (Q&E) je koncepce tvarovek pro trubky a
systémy Uponor-PEX. Spojovani se provadi postupnym
rozsifovanim trubky pomoci krouzku Q&E umisténého na
jeji vnéjsi strané a naslednym smr$ténim pres tvarovku.
Pouzivejte pouze originalni tvarovky, krouzky a rozsifovaci
nastroje Q&E.

Podrobné pokyny ohledné spravného pouzivani tohoto
zafizeni pfi praci s trubkami a komponenty Uponor Q&E
najdete v navodu k obsluze dodaném s timto zafizenim.

Rozsifovaci hlavy Milwaukee se pfi kazdé expanzi
pootaceji automaticky.

INSTALACE PRI STUDENYCH POVETRNOSTNICH

PODMINKACH

Pted pouzitim pfi teplotach pod 5°C se nastroj s baterii
musi ohfat, k tomu se provede nékolik cyklt bez trubky.

KONTROLA TESNOSTI

Musi se provést zkouska tésnosti v souladu s pfislusnou
normou EN 806, ¢ast 4. Dalsi informace ziskate od
spole¢nosti Uponor ve svém statu.

ODSTRANOVANI ZAVAD HLAVY EXPANDERU
Pokud se hlava expandéru nerozevira, kdyz je stisknuta
spoust:

« Zkontrolujte, zda je hlava expandéru pIné stazena.
Jestlize se hlava na konci expanze zcela nestahne:

« Stisknéte manualni uvolfiovaci knoflik, aby se kuzel
expandéru pIné stahl.

» Vyjméte hlavu expandéru z nastroje a znovu ji nasadte,
zkontrolujte, zda je spravné namontovana.

UDRZBA

Vétraci $térbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

K mazani roz$ifovacich hlav Q&E pouzivejte pfilozenou
tubu.

Trn nastroje denné nebo alespori po kazdych 100 spojich
vycCistéte a namazte. K nanaseni tenké vrstvy tuku
(Molykote G-n Plus) na rozsifovaci trn pouZzivejte Cistou
utérku, ktera nepousti vlakna. V8echny ostatni ¢asti naradi
chrarite pfed mazivy.

Vnitfni stranu rozsifovacich hlav pravidelné Cistéte suchou
utérkou. Brante vzniku usazenin maziva mezi segmenty. Je
dulezité, aby vnéjsi strana segmentu byla stale sucha a
bez maziva.

Nepravidelné mazani (pfili§ mnoho nebo malo maziva)
mUze vést k vytvoreni chybnych spoji a tim ke vzniku
poskozeni.

Pouzivejte pouze rozsifovaci hlavy schvalené Uponorem.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si muZzete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje,
kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢€islo na
vykonovém Sstitku.

SYMBOLY

. POZOR! VAROVAN! NEBEZPEGI!

| 4 PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim
%‘ Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

>

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

PrisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich afadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.

“ Volnob&zné otacky
0

Vstupni voltd
= Stejnosmérny proud

c € Znacka shody v Evropé

% Britska znacka shody

C Znacka shody na Ukrajiné
001

m Euroasijska znacka shody

%)

fﬁi

©
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVEHO EXPANDERA

VYrOBNE GiSIO.......c.oiiiiiiiieiii e

zdvih
Priemer rary...
Napatie vymenného akumulatora

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah)..

Odporu¢ana okolita teplota pri praci..............
Odporuc¢ané typy akupaku
Odporuc¢ané nabijacky......

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62 841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

..M12B...
FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

....75 dB (A)
...86 dB (A)

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené

v zmysle EN 62841.
Hodnota vibranych emisii an
Kolisavost K=

POZOR!

.... 0,93 m/s?
1,5 m/s?

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skigkou
uvedenou v EN 62841 a méze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MézZe sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vsak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liit. To méze vyrazne

zvySit Urover expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

m VAROVANIE! Predcitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A SPECIALNE BEZPEGNOSTNE POKYNY

Vlastnosti a tvar nastroja sa nesmu menit. Je velmi
dolezité, aby sa nemenil tvar a velkost tffia, ¢i uz v
dosledku spracovania alebo upravy pévodnych vlastnosti,
tvrdosti, pevnosti atd. ohriatim naradia alebo ulozenim v
blizkosti tepelnych zdrojov.

Nastroj pouzivajte spravne. Zvlast dbajte na to, aby
rozSirovacia hlava bola na nastroji dobre upevnena, aby
bolo mozné dosiahnut pIné rozsirenie. Zabezpecte, aby
segmenty rozsirovacej hlavy neboli zdeformované alebo
inak poSkodené.

Nastroj nepouzivajte, nenoste ani neukladajte bez
rozSirovacej hlavy.

Nevkladajte prsty a ruky do oblasti pohybu rozsirovacej
hlavy.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do
ohna alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka
likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sulade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u
Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat' spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat’ Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C12 . Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenneho akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru
sposobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozsirovaniu k tomu
uréenych plastovych rurok pre instalaciu spojovacich
tvaroviek Q&E.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.
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ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze
produkt popisany v &asti , Technické udaje* spifia vietky
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pouzité nasledujuce harmonizované normy.
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AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred
pouzitim dobit’.

Teplota vys$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIhSiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA
LITIUM-IONOVEHO AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti
pretazeniu, ktora ju chrani a zaruc€uje jej dlhu Zivotnost'.

Pri extrémnom zatazZeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokra¢ovaniu v praci nastroj vypnite a
opat zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
a musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

 Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

.
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» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknut.

» PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dalS§im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu
firmu.

EXPANDERA
Hlava expandéra musi pevne dosadat na nastroji.

Uistite sa, Ze su segmenty hlavy expandéra zatvorené.

Sest segmentov expandéra otoéte v smere hodinovych
ruciciek. Hlava sa da otacat volne.
Hlava sa neda otacat proti smeru hodinovych ruciciek.

ManZeta hlavy expandéra dosada licujuco na nastroj.

V pripade potreby uvolnite hlavu a otacajte segmenty, kym
nezaskocia spravne. Potom hlavu znova pevne zatocte.

TIPY PRE PREVADZKU

Quick and Easy (Q&E) je koncepcia tvaroviek pre rurky a
systémy Uponor-PEX. Spojovanie sa uskuto¢nuje
postupnym rozsirovanim rurky pomocou kruzku Q&E
umiestneného na jej vonkajsej strane a naslednym
zmrstenim cez tvarovku. Pouzivat sa smu len originalne
tvarovky, kruzky a rozsirovacie nastroje Q&E.

Pre presnejsi popis odborného pouzitia tohto stroja s
komponentami rury Uponor Q&E si precitajte, prosim,
prilozeny navod na obsluhu.

Rozsirovacie hlavy Milwaukee sa pootacaju automaticky pri
kazdej expanzii. Toto pootocenie ob&as skontrolujte bez
nasunutej rarky.

INSTALACIA PRI STUDENYCH POVETERNOSTNYCH
PODMIENKACH

Pred pouzitim pri teplotach pod 5°C sa nastroj s batériou
musi ohriat, k tomu sa uskuto¢ni niekolko cyklov bez rarky.

Komponenty Q&E sa m6zu pouzivat az do teploty okolia
-15°C.

KONTROLA TESNOSTI

Musi sa vykonat skuska tesnosti v zhode s prislusnou
normou EN 8086, ¢ast 4. DalSie informacie ziskate od
spolo¢nosti Uponor v svojej krajine.

ODSTRANOVANIE CHYB HLAVY EXPANDERA

Hlava expandéra sa neroztvara, ked sa stlaci spinac:

« Skontrolujte, ¢i je hlava expandéra Uplne zasunuta.

Hlava sa na konci procesu expanzie Uplne nestiahne spat.

« Stlacte manualne tlacidlo spatného tahu, aby ste Gplne
stiahli spat kuzel expandéra.

» Hlavu expandéra demontujte a znova namontujte a
skontrolujte spravnu montaz.




UDRZBA

Vetracie otvory udrZzovat stale v Cistote.

K mazaniu rozsirovacich hlav Q&E pouzivajte prilozenu
tubu s tukom.

Tf nastroja denne alebo aspori po kazdych 100 spojoch
vycistite a namazte. K nanasaniu tenkej vrstvy tuku
(Molykote G-n Plus) na rozsirovaci tffy pouzivajte Cistu
utierku, ktora nepusta viakna. VSetky ostatné cCasti naradia
chrarite pred mazivami.

Vnutornd stranu rozsirovacich hlav pravidelne Cistite
suchou utierkou. Zabrante vzniku usadenin maziva medzi
segmentmi. Je dolezité, aby vonkajSia strana segmentov
bola stale sucha a bez maziva.

Nepravidelné mazanie (prili§ mnoho alebo malo maziva)
moze viest k vytvoreniu chybnych spojov a tym k
poskodeniam.

Pouzivajte len rozsirovacie hlavy schvalené Uponorom.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit' v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja
pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na
vykonovom stitku.
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SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
V%‘ akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne

precitajte navod na obsluhu.

PrisluSenstvo - nie je st¢astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

o]
vstupné voltov

ch
C
HL

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody

DANE TECHNICZNE EKSPANDERA AKUMULATOROWEGO

NUmMer ProdukCyjNY........ccceiirieiiiiiieee e

Skok
Srednica rury
Napiecie baterii akumulatorowej...
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0Ah ..
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy...
Zalecane rodzaje akumulatora ..
Zalecane tadowarki....................

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62 841.
Poziom szumoéw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan an
Niepewnos$é K=

OSTRZEZENIE!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN
62841 i mozna jg wykorzystac do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest
uzywane do roznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu
moze sie rozni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji

narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu,
takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wiasciwosci i ksztatt narzedzia nie mogg zosta¢ zmienione.
Szczegolnie waznym jest, zeby nie zmienia¢ ksztattu lub
wielkosci trzpienia; czy to poprzez obrébke czy tez przez
zmiane wiasciwosci pierwotnych, twardosci, wytrzymatosci
itd. wskutek podgrzania narzedzia lub przechowywania go
w poblizu zrodet ciepta.

Uzywaj narzedzia prawidtowo. Nalezy zwréci¢ szczegding
uwage na to, zeby dobrze zamocowa¢ gtowice
rozszerzajgca na narzedziu, aby zostato osiggniete petne
rozszerzenie. Nalezy upewnic sie, ze segmenty gtowicy
rozszerzajgcej nie sg zgiete lub uszkodzone w inny
sposoéb.

Nie uzywac, nie przenosic ani nie przechowywac narzedzia
bez gtowicy rozszerzajace;j.

Nie umieszcza¢ palcéw ani rgk w poblizu zakresu ruchu
gtowicy rozszerzajacej.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C12 nalezy tadowac¢ wytgcznie przy
pomocy fadowarek Systemu C12 . Nie tadowaé przy
pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wkitadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami
nalezy doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10
minut i zwréci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowac moga korodujgce lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ekspander akumulatorowy nadaje sie do rozszerzania
przewidzianych do tego celu rur z tworzywa sztucznego do
instalacji ksztattek rurowych Q&E.

Produkt mozna uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym istotnym
rozporzgdzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

g

Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas
uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnos$ci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% -
50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA
AKUMULATORA LITOWO-JONOWEGO

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnosc¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika
akumulatora automatycznie wytagcza maszyne. Aby
kontynuowac prace nalezy wytaczy¢ i ponownie wigczy¢
maszyne. Jezeli nie nastgpitby ponowny rozruch maszyny,
to mozliwe, ze pakiet akumulatorowy jest wytadowany i
musi zosta¢ ponownie natadowany w tadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

« Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.
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Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujgcych punktéw:

» Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

 Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych
lub z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do

swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

SPRAWDZIC PRAWIDLOWY MONTAZ GLOWICY
EKSPANDERA

Gtowica rozszerzajgca winna mocno przylega¢ do
narzedzia.

Upewni¢ sig, czy segmenty gtowicy sg zamkniete.
Obrdci¢ sze$¢ segmentéw ekspandera w kierunku
zgodnym

z ruchem wskazéwek. Gtowice mozna teraz swobodnie
obracac.

Nie nalezy obraca¢ gtowicy w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

Kotnierz gtowicy ekspandera winien przylega¢
$cisle do narzedzia.

W razie potrzeby poluzowac gtowice i przekreci¢ segmenty
dopdki nie zostang prawidtowo zazebione. Nastepnie
nalezy z powrotem dokreci¢ gtowice.

PORADY DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Quick & Easy (Q&E) jest koncepcjg ksztattek rurowych do
rur i systemow firmy Uponor-PEX. Potgczenie nastgpuje
poprzez stopniowe rozszerzanie rury za pomocg
umieszczonego po jej stronie zewnetrznej pierscienia Q&E
i nastepujgce potem obkurczenie na ztgczce ksztattki
rurowej. Stosowac wolno wylgcznie oryginalne ztgczki
rurowe Q&E, pierscienie Q&E oraz narzedzia
rozszerzajace Q&E.

Odnosnie szczegdtowego opisu nalezytego zastosowania
niniejszego urzadzenia z komponentami rurowymi Q&E
nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje obstugi.

Glowice rozszerzajgce Milwaukee przekrecajg sie
automatycznie po kazdym rozszerzeniu. Przekrecenie to
nalezy skontrolowa¢ od czasu do czasu bez nasadzonej
rury.

INSTALOWANIE PRZY ZIMNEJ POGODZIE

Przed uzyciem przy temperaturach ponizej 5 °C narzegdzie
musi zosta¢ podgrzane za pomocg akumulatora, w tym
celu nalezy wykonac kilka cyklow bez rury.

Najnizsza temperatura otoczenia dla Q&E wynosi -15 °C.

KONTROLA SZCZELNOSCI

Kontroli szczelno$ci nalezy dokona¢ zgodnie z odno$ng normg
EN 806 czg$¢ 4. Pozostate informacje mozna uzyska¢ w firmie
Uponor w swoim kraju.

WYKRYWANIE | SUWANIE USTEREK GLOWICY
EKSPANDERA

Jesli glowica ekspandera nie rozszerza sig, gdy nacisniety
zostanie wytgcznik:

« Nalezy sprawdzi¢, czy gtowica ekspandera zostata
catkowicie cofnieta.

Jesli glowica nie cofa sie catkowicie na koniec procesu

rozszerzania:

« Nacisna¢ reczny przycisk cofania, aby catkowicie
wycofac stozek ekspandera.

* Wmontowaé i ponownie zamontowac¢ gtowice
ekspandera i sprawdzi¢ pod katem prawidtowego
montazu.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Uzyj zatgczonej tubki ze smarem, aby posmarowac gtowice
rozszerzajgce Q&E.

Trzpien narzedzia nalezy czy$ci¢ codziennie lub co
najmniej po kazdorazowych 100 potgczeniach. Do
naniesienia cienkiej warstewki smaru (Molykote G-n plus)
na trzpien rozszerzajgcy nalezy uzy¢ czystego,
niepozostawiajgcego nitek sukna. Wszystkie inne czesci
narzedzia nalezy utrzymywac¢ w stanie wolnym od smaréw.

Strone wewnetrzng gtowic rozszerzajgcych nalezy
regularnie czysci¢ suchym suknem. Unika¢ nagromadzen
smaru miedzy segmentami. Waznym jest, zeby strona
zewnetrzna segmentéw byta utrzymywana w stanie
wolnym od smaréw i suchym.

Niewtasciwe smarowanie (za duzo lub za mato smaru)
moze prowadzi¢ do wadliwych ztgczy, i moze prowadzi¢ do
uszkodzen.

Stosowacé nalezy wylacznie glowice rozszerzajgce
dopuszczone przez firme Uponor.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czgsci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezpos$rednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢
sie uwaznie z trescig instrukgcji.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
mogg by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami srodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegng¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos$¢ bez obcigzenia
Q

V wejéciowe

= Prad staty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodno$c

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

m Znak zgodnosci EurAsian
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MUSZAKI ADATOK

Cs6 atméré ..
Akkumulator feszultseg
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2.0 Ah...6.0 Ah).
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavegzesnél ......
Ajanlott akkutipusok ...
Ajanlott toltékészlilékek....

Zaj-/Vibracié-informacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62 841 szabvanynak.
A készililék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo6 eszk6z hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az

EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES!

AKKUMULATOROS CSOTAGITO
.................................. 4749 06 01...

M12 FPXP

...000001-999999
4 mm

...0,93 m/s?

1,5 m/s?

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
kerdlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 0sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kllonbozd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak val6 expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor,
ha a szerszam Gzemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicids szintet a

teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen
intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sérlilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

A\ KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A szerszam tulajdonsagainak és formajanak nem szabad
megvaltoznia. Kiildndsen fontos, hogy a kup formaja és
mérete ne valtozzon megmunkalas, illetve a szerszam
felmelegedése miatt, az eredeti tulajdonsagok, a
keménység, a szilardsag, stb. megvaltozasa altal, vagy
héforrasok kozelében torténé tarolas kovetkeztében.

A szerszamot megfeleléen hasznalja. Kiléndsen tgyelni
kell arra, hogy jol régzitsék a tagitéfejet a szerszamon,
hogy a teljes tagité hatas elérhetd legyen. Biztositsa, hogy
a tagitéfe] szegmensei ne hajoljanak el, vagy masként ne
séruljenek.

A szerszamot nem szabad tagitéfej nélkil hasznalni,
hordozni vagy tarolni.

Tartsa tavol kezét és ujjait a tagitdfej mozgasi
tartomanyatol.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6It6 aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

Az C12 elnevezésli rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizardlag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és
kizardlag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél ovni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerllés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkus tagité arra el6iranyzott mianyag csévek
tagitasara alkalmas Q&E-cséidomok szereléséhez.
A készliléket kizardélag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.
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Gyartoként egyedili felelésséggel kijelentjik, hogy a
,Miszaki Adatok” alatt leirt termék megfelel a
koévetkez6kben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd harmonizalt szabvanyok
kerlltek hasznalatra.
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AKKUK

A hosszabb ideig tzemen kivil [évé akkumulatort
hasznalat elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tlzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a tolt6készilékbal.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME
LI-ION AKKU

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemertilt és azt Gjbdl fel kell télteni a toltében.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és
nemzetkdzi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell térténnie.

« Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

* Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozé rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk

szallitasakor:
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« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

A TAGITOFEJ HELYES FELSZERELESENEK
ELLENORZESE

A tagitofejnek szorosan fel kell feklidnie a szerszamon.

Biztositsa, hogy a tagitéfej szegmensei zarva legyenek.

Forgassa a hat tagitd szegmenst az éramutato jarasaval
egyezd iranyba. A fej szabadon forgathato.

Nem szabad, hogy a fej az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyban elforgathato legyen.

A tagitdé mandzsetta szorosan illeszkedve felfekszik a
szerszamon.

Szilkség esetén lazitsa meg a fejet, és forgassa el a
szegmenseket, mig megfeleléen be nem kattannak. Ezt
kévetben ismét hlizza meg szorosan a fejet.

TANACSOK AZ UZEMELTETESHEZ

A Quick and Easy (Q&E) egy az Uponor-PEX csévekhez
és rendszerekhez valé cséidom-koncepcio. A
csatlakoztatas a cs6 Iépcsézetes tagitasaval torténik egy a
klls6 oldalara felszerelt Q&E-gydriivel, és az ezt kévetéen
a fitting-cs6kapcsoléval végzett zsugoritassal. Csak eredeti
Q&E-cséidomokat, gydriiket és tagitdé szerszamokat
szabad hasznaini.

A gép Uponor Q&E csékomponensekkel val6 szakszeri
alkalmazasanak pontos leirasat lasd a mellékelt kezelési
Utmutatéban.

A Milwaukee tagitéfejek automatikusan elfordulnak minden
tagitasnal. Ezt az elfordulast idénként felhelyezett cs6
nélkil ellenérizni kell.

SZERELES HIDEG IDOJARASI KORULMENYEK

KOZOTT

5 °C alatti hémérsékleten térténé hasznalat el6tt a
szerszamot akkuval fel kell melegiteni, ehhez néhany
ciklust csé nélkul kell végrehajtani.

A Q&E komponenseket -15°C kdrnyezeti hémérsékletig
lehet hasznalni.

TOMITETTSEG ELLENORZES

Tomorsegvizsgalatot kell végezni a vonatkozo EN 806
szabvany 4. része szerint. Tovabbi informaciokat az
Uponortdl kap az On orszagaban.




A TAGITOFEJ HIBAJANAK ELHARITASA
A tagitofej nem tagul, ha megnyomjak a kapcsolot:

« Ellendrizze, hogy a tagitofej teljesen bement-e.
A fej nem huzdédik vissza teljesen a tagitasi folyamat végén:

» Atagitokup teljesen visszahtizasahoz nyomja meg a
manualis visszahlzas gombjat.

« Szerelje ki, majd szerelje vissza a tagitofejet és
ellendrizze a helyes 6sszeszerelést.

KARBANTARTAS
Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.
Az Q&E tagitofejek bezsirozasahoz hasznélja a mellékelt Tube zsirt.

A szerszam kupjat naponta, vagy legalabb 100 kétés utan
meg kell tisztitani és le kell kenni. Hasznaljon tiszta, nem
szalaz6dé ruhat egy vékony kenéanyag-réteg ((Molykote
G-n plus) felhordasahoz a tagitokupra. A szerszam minden
mas részét kendanyagtdl tisztan kell tartani.

A tagitofejek belsd oldalat rendszeresen szaraz ruhaval kell
megtisztitani. Kertlni kell a kenéanyag felgyllemlését a
szegmensek kozott. Fontos, hogy a szegmensek kiilsé
oldalat kenéanyagtol mentesen és szarazon tartsak.

A szakszer(tlen kenés (tul sok vagy tul kevés) hibas

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
V%‘ akkumulatort ki kell venni a készulékbél.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gépet hasznalja.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készulékhez mellékelve, kilon lehet
megrendelni.

i"‘? Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat

ﬁ nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

TEHNICNI PODATKI AKUMULATORSKI EKSPANDER M12 FPXP
Proizvodna SEEVIIKA.........ooiuiiiii i e 4749 06 01...

...000001-999999
Hud 4 mm
Premer cevi ..

Napetost izmenljivega akumulatorja.
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah .
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu.. .
PriporoCene vrste akumulatorskih baterij [T M12B
Priporoc€eni polnilniki

Informacije o hrupnostil/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62 841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an .

Nevarnost K=

0,93 m/s?
1,5 m/s?

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

kotéseket és sériiléseket eredményezhet.

Csak az Uponor altal engedélyezett tagitéfejeket szabad
hasznalni.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
pétalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (l4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevOszolgalatanal, vagy kozvetlenll a
Techtronic Industries GmbH-tél a Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrél.

Uresjarati fordulatszam

Bemeneti fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfelelségi jeldlés

% Brit megfeleldségi jel
m Eurazsiai megfeleldségi jelzés.

Ukran megfeleléségi jelolés

[ ]
¢
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izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razlicnimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A\ SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Lastnosti in oblike orodja ni dovoljeno spreminjati. Se
posebej je pomembno, da se ne spreminja oblike ali
velikosti trna; najsi bo to s pomocjo obdelave ali s
spremembo izvornih lastnosti, trdote, trdnosti itn. s
segrevanjem orodja ali shranjevanjem v blizini virov toplote.

Orodje uporabljajte pravilno. Bodite zalsti pozorni na to, da
boste ekspandersko glavo na orodju dobro pritrdili, da
dosezemo poln razteg. PrepriCajte se, da ne bodo
segmenti ekspanderske glave upognjeni ali drugace
poskodovani.

Orodja ne uporabljajte, nosite ali shranjujte brez
ekspanderske glave.

Prste in roke ne imejte v blizini gibalnega obmogja
ekspanderske glave.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢&anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C12 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema C12 . Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
ocmi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do
vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekocine, kot so slana voda, dolocene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo
kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski ekspander je primeren za razsirjanje za ta
namen predvidenih cevi iz umetnih mas za instalacijo
Q&E- fitingov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.
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relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.
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AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisgiti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA
LI-IONSKEGA AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zas¢ito, ki S¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo
stroj izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj
ponovno ne stece, je komplet akumulatorja morebiti
izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatoriji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upos$tevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo
po cesti.

» Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece

tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.
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» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko

podjetje.

PREVERITI PRAVILNO MONTAZO EKSPANDERSKE
(c]W.\"/3]

Ekspanderska glava mora ¢vrsto nalegati na orodju.

Prepricajte se, da so segmenti ekspanderske glave zaprti.

Sest ekspanderskih segmentov zasucite v smeri urinega
kazalca. Glava je prosto vrteca.

Glava se ne sme pustiti vrteti v nasprotni smeri urinega
kazalca.

MansSeta ekspanderja lezi poravnano
z orodjem.

Po potrebi glavo zrahljamo in segmente zasuéemo, dokler
pravilno ne zaskocijo. Nato glavo ponovno privijemo.

NASVETI ZA OBRATOVANJE

Quick in Easy (Q&E) je fiting koncept za Uponor-PEX cevi
in sisteme. Poveezava se vrsi s stopenjskim razSirjanjem
cevi z na zunanji strani namesc¢enim Q&E obrocem in
nadaljnjim kréenjem preko nastavka fitinga. Uporabljajo se
lahko zgolj originalni Q&E fitingi, obro¢&i in ekspandersko
orodje.

Za natancen opis pravilne uporabe tega stroja z Uponor
Q&E cevnimi komponentami, vas naprosamo, da preberete
prilozena navodila za uporabo.

Milwaukee ekspanderske glave se pri vsaki razsiritvi
zasucejo avtomatsko. Ta zasuk od ¢asa do Casa
kontrolirajte brez nataknjene cevi.

INSTALACIJA PRI HLADNEM VREMENU

Pred uporabo pri temperaturah pod 5 °C je orodje potrebno
segreti z akumulatorjem, za ta namen izvedite nekaj ciklov
brez cevi.

Q&E komponente se lahko uporabljajo do temperature
okolice -15 °C.

PREIZKUS TESNOSTI

Izvesti je potrebno preizkus tesnosti v skladu s standardom
EN 806 del 4. Nadaljnje informacije prejmete s strani
Uponor v vasi drzavi.

ODPRAVA NAPAK EKSPANDERSKA GLAVA

Ekspanderska glava se ne §iri, kadar je stikalo sprozeno:

 Preverite, ali je ekspanderska glava v celoti navita.
Glava se na koncu postopka Siritve ne potegne popolnoma
nazaj:

« Pritisnite manualno povratno tipk, da razsiritveni trn
potegnete popolnoma nazaj.

» Ekspandersko glavo izgradite in ponovno vgradite in
preverite glede na pravilno montazo.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.
Za mazanje Q&E cevi uporabljajte priloZzeno tubo masti.

Trn orodja dnevno ali vsaj vsakokrat po 100 povezavah
ocistite in namazite. Za nanos tankega sloja mazalnega
sredstva (Moykote G-n plus) na ekspanderski trn uporabite
Cisto, brezkosmiceno krpo. Vse ostale dele orodja vzdrzujte
brez mazalnih sredstev.

Notranjo stran ekspanderskih glav redno Cistite s suho
krpo. Izogibajte se nabiranju maziva med segmenti.
Pomembno je, da bo zunanja stran segmentov maziv
prosta in se ohranja v suhem stanju.

Nepravilno mazanje (preve¢ ali premalo) lahko privede do
napak pri povezavah in lahko vodi do po$kodb.

Nur von Uponor zugelassene Aufweitkdpfe verwenden.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

.: POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
E‘ akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

“ Stevilo vrtljajev v prostem teku
0

Vhodne voltov

E Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

% Britanska oznaka o skladnosti

001

m EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI PODACI  AKUMULATORSKOG EKSPANDORA

Broj proizvodnje........c.ooiiiiiiiiee e

Hod
Promier cijevi.
Napon baterije za zamjenu............

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah)..
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada ..
Preporuceni tipovi akumulatora..
Preporuceni punjadi
Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 62 841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....
Nivo uginka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije an
Nesigurnost K=

UPOZORENIE!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

. M12B...
FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

....75 dB (A)
...86 dB (A)

.... 0,93 m/s?
1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u
druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna¢ajno

povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada
je uklju€en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna

razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

A\ SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Svojstva i oblik alata se ne smiju promijeniti. Od posebne
vaznosti je, ne promijeniti oblik ili veli¢inu trna; da li kroz
obradu ili promjenom prvotnih svojstava, tvrdoée, évrstoce
itd. kroz zagrijavanje alata ili kroz uvanje u blizini izvora
topline.

Alat koristite pravilno. Posebno paziti na to, da se glava za
proSirivanje na alatu dobro pri¢vrsti, kako bi se postiglo
potpuno proSirivanje. Uvjeriti se, da segmenti glave za
prosirivanje nisu savijene ili na neki drugi nacin osteéene.
Alat ne Koristiti, nositi ili spremiti bez glave za proiSirivanje.
Prste i ruke ne dovaoditi u blizinu pokretnog podrucja glave
za proSirivanje.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih
baterija odgovarajuée okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte
molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Baterije sistema C12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C12 . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i
Cuvati ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterec¢enjem ili ekstremne temperature
moze iz oSte¢enih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorski ekspander je prikladan za prosirivanje za to
predvidenih plasti¢nih cijevi za instalaciju Q&E-pribora.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao sto je navedeno.
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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
proizvod opisan pod , Tehni¢ki podaci“, ispunjava sve u
nastavku navedene relevantne odredbe i smjernice i da su
sliedeée harmonizirane norme bile primijenjene.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
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Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu kori$tene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija.
DuzZe zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.
Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duZe od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

LI-ION-AKUMULATOROMKU

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator §titi protiv preoptereéenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljuuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti
i ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.
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« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

PROVJERITI PRAVILNU MONTAZU GLAVE
PROSIRIVANJA

Glava prosirivanja mora &vrsto nalijegati na alatu.

Uvijeriti se, da su segmenti glave prosirivanja zatvoreni.

Ovih Sest segmenata ekspandora vrtiti u smjeru kazalje
sata. Glava se mozZe slobodno okretati.

Glava se ne smije pusiti okretati protiv smjera kazaljke
sata.

Obujmica ekspandora lezi tijesno na alatu.

Po potrebi glavu olabaviti i segmente zekrenuti dok ne
uskoce pravilno. Zatim glavu opet stegnuti.

SAVJETI ZA POGON

Quick und Easy (Q&E) je jedan koncept pribora za
Uponor-PEX-cijevi i sustave. Spajanje slijedi postupnim
prosirivanjem cijevi jednim na njenoj vanskoj strani
postavljenim Q&E-prstenom i zatim stezanjem preko
priborske nazuvice.Primijeniti se smije samo originalni
Q&E-pribor, prsteni i alati za prosirivanje.

Za to¢an opis stru¢ne uporabe ovoga stroja sa Uponor
Q&E-cjevnim komponentama procitajte molimo prilozenu
uputu za posluzivanje.

Milwaukee glave za proSirivanje se kod svakog prosirivanja
automatski zakrenu. Ovo zakretanje s vremena na vrijeme
kontrolirati bez nasadene cijevi.

INSTALACIJE KOD HLADNOG VREMENA

Prije koritenja kod temperatura ispod 5 °C se alat mora
zagrijati sa akumulatorom, k tome izvesti nekoliko ciklusa
bez cijevi.

Q&E-komponente se mogu uporabiti od jedne temperature
okoline od -15 °C.

PROVJERA NEPROPUSNOSTI

Izvesti se mora jedna provjera nepropustanja u suglasnosti
s dotichom normom EN 806 dio 4. Ostale informacije
dobijete od Uponor-a u vasoj zemlji.

OTKLANJANJE GRESAKA GLAVE PROSIRIVANJA
Glava prosirivanja se ne $iri kada se aktivira sklopka:

 Provjeriti da li je glava prosirivanja kompletno uvuéena.
Glava se na koncu postupka proSirivanja ne vraca u
potpunosti:

« Pritisnuti ruénu povratnu tipku kako bi se vreteno
priSirivanja u potpunosti povulko nazad.

« Glavu proSoirivanja izgraditi i opet ugraditi i provjeriti u
svezi tone montaze.




ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Koristite prilozenu tubu masti za podmazivanje Q&E glave
za proSirivanje.

Trn alata Cistiti i podmazivati dnevno ili barem nakon 100
spojeva. Za nanos$enje tankog sloja maziva (Molykote G-n
plus) na trn za proSirivanje, koristiti jednu Cistu krpu koja ne
pusta vlakanca. Sve druge dijelove alata drzati bez maziva.

Unutarnju stranu glave za proSirivanje cistiti jednom suhom
krpom. Nakupljanja maziva izmedu segmenata izbjegavati.
Vazno je,da vanjska strana segmenata nije masnaida je
suha.

Nestruéno podmazivanje (previse ili premalo) moze dovesti
do pogresnih spojeva i tako prouzroCiti ostecenja.

Koristiti samo od Uponor-a odobrene glave za proSirivanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plog€ici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smeéem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod strucnog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

[ n, |
V Ulazni

ek
C
Hi

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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TEHNISKIE DATI BEZVADU PAPLASINATAJS M12 FPXP

1ZIQIAES NMUMUIS ..ottt tee et e e e be e e e e e aneeen 4749 06 01...
...000001-999999

Gajiens 4 mm

Caurules diametrs .....
Akumulatora spriegums
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah
Leteicama vides temperatira darba laika..
Leteicamie akumulatoru tipi.
Leteicamas uzlades ierices ....
Trok$nu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62 841.
A novértétas aparaturas skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)).....
Troksna jaudas Iimenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja veértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba an ..
NedroSiba K=

0,93 m/s?
1,5 m/s?

UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informéacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotné&jai izvértéanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var
ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadz&tu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektro$oka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Nemainiet instrumenta dalu formu. Ir ipasi svarigi nemainit
konusa formu vai izméru mehaniski vai mainot ta orlglnalas
Tpasibas, cietibu, stipribu u.t.t., uzkarséjot instrumentu vai
turot to augstas temperatﬂras avotu tuvuma.

Izmantojiet instrumentu pareizi. Ipasu uzmanibu pievérsiet
paplasinataja galvai uz instrumenta, lai panaktu pilnigu
paplasinasanu. Parliecinieties, ka paplasinataja galvas
segmenti nav saloctti vai bojati citadi.

Nekad neizmantojiet, neturiet un neglabajiet instrumentu
bez paplasinataja galvas.

Turiet pirkstus un rokas nost no paplasinataja galvas
kustibas zonas.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veid3a;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenokldtu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

C12 sistemas akumulatorus ladét tikai ar C12 sistéemas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.
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Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rlpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Baterijas paplasinataju var izmantot paredzéto plastmasas
caurulu paplasinaSanai Q&E uzstadijumu uzstadisanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.




EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam,
ka “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem
attiecigajiem noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas
turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzladeé.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET
PARSLOGOJUMU LITIJA JONU AKUMULATORA

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma
aizsardzibu, kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un
nodrosina ilgu ta kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas,
iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladgjies un ir jauzladé
no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar
vietgjiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem
un noteikumiem.

- Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairltos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.
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 Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

A GALVAS MONTAZU
Paplasinataja galvai jabat ciesi piestiprinatai pie
instrumenta.

PARBAUDIET PAPLASINA

NodroSiniet, lai galvas segmenti “neatvértos”.

Sesus paplasinataja segmentus pagrieziet pulkstenraditaju
kustibas virziena. Galva brivi rotés.

Galvu nedrikst griezt pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam.

Paplasinataja galvas uzmava fiksésies
viena Iimen ar instrumentu.

Korigéjiet montazu, nedaudz atbrivojot paplasinataja galvu
un griezot segmentus, I1dz tie nofikséjas sprudzobos.
Vélreiz pievelciet paplasinataja galvu.

INFORMACIJA PAR EKSPLUATACIJU

Quick and Easy (Q&E) ir uzstadijumu koncepcija
Uponor-PEX caurulém un sistémam. Savienojums tiek
veidots, pakapeniski paplasinot cauruli ar Q&E gredzenu,
kas ir uzstadits tas arpusé un péc tam laujot taim sarauties
ap uzstadijumu atveri. Drikst izmantot tikai originalos Q&E
uzstadijumus, gredzenus un paplasinasanas instrumentus.

STki izklastitus noradijumus par $Ts ierices lietoSanu ar
Uponor Q&E caurulvadu sastavdalam skatiet atseviska
lietoSanas rokasgramata, kas pievienota Sai iericei.
Milwaukee paplasinataja galvas griezisies automatiski pie
katras paplasinasanas. Tas tiek parbaudits laiku pa laikam
bez caurules.

UZSTADIJUMI ZEMAS GAISA TEMPERATURAS
GADIJUMA

Instruments ar bateriju ir jauzsilda pirms darbinasanas, ja
temperatdra ir zem 5°C, veicot dazus ciklus bez caurules.

Zemaka apkartéjas vides temperatira lietoSanai ar Q&E ir
-15°C.

NECAURLAIDIBAS PARBAUDE

Hermétiskuma parbaude javeic saskana ar atbilstoSas
normas EN 806 4. dalu. Vairak informacijas jis sanemsiet
Uponor parstavnieciba sava valstr.

PAPLASINATAJA GALVAS TRAUCEJUMU

MEKLESANA UN NOVERSANA

Ja paplasinataja galva neizpleSas, pavelkot méliti:

« Parbaudiet, vai paplasinaSanas galva ir pilniba ievilkta.

Ja paplasinataja galva netiek pilntba ievilkta izpleSanas

beigas:

» Nospiediet manualas atbrivoSanas pogu, lai pilniba
ievilktu paplasinataja konusu.

» Nonemiet paplasinataja galvu no instrumenta un
uzmontéjiet atpakal, nodroSinot pareizu montazu.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet nodroSinato smérvielu tlbinu, lai ieellotu Q&E
paplasinataja galvas.

Katru dienu vai péc 100 savienojumiem iztiriet instrumenta
konusu un ieellojiet konusu. Izmantojiet tiru, gludu dranu
smeérvielas uzliksanai (Molycote G-n plus) uz paplasinataja
konusa. Parliecinieties, ka smérviela nenokldst uz citam
instrumenta dalam.

Regulari tiriet paplasinataja galvas iek$&jo dalu, izmantojot
sausu dranu. |zvairieties no taukvielu iekliSanas starp
segmentiem. Ir svarigi nodro$inat, lai segmentu aréja dala
batu briva no taukvielam un sausa.

Neatbilstosa ieelloSana (parak maz vai parak daudz) var
novest pie nepareiziem savienojumiem, kad var radit
Tpasibu bojajumus.

Izmantojiet Uponor atzitas paplasinajuma galvas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosdru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss*.)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no sesiem simboliem.

.: UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
E‘ darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
@ lietoSanas pamacibu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

“ TukSgaitas apgriezienu skaits
0

Leejas Volts

E Lidzstrava

C € Eiropas atbilstibas zime
% Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

g l Ukrainas atbilstibas zime

001

m EurAsian atbilstibas marké&jums.
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TECHNINIAI DUOMENYS BELAIDIS PLESTUVAS

Produkto NUMENIS ........cooiiiiiiiiiiie e

Taktas
Vamzdzio skersmuo ...
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa..

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2.0 Ah ... 6.0 Ah)

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant.....
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triuk8ma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62 841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSme (trijy krypciy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé an ...

Paklaida K=

DEMESIO!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

...0,93 m/s?

1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todel gali biti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,
kartu su kitokiais priedais ar netinkamai prizidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali

Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas
arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai priZiGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smuagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nekeiskite jrankio savybiy ar formos. Ypa¢ svarbu nekeisti
kagio formos ar dydzio apdirbant jj mechanizmais arba
keiciant jo originalias savybes, kietuma, tvirtuma ir t. t.
kaitinant jrankj arba laikant jj netoli didelio karscio Saltiniy.
Tinkamai naudokite jrankj. Ypa¢ svarbu priverzti plétiklio
galvute prie jrankio, kad jj iSplésty iki galo. |sitikinkite, kad
plétiklio galvutés dalys néra sulankstytos ar kitaip
pazeistos.

Niekada nenaudokite, nesinesiokite ir nepadékite j Salj
irankio, ant kurio neuzdéta plétiklio galvuté.

Nekiskite pirsty ir ranky prie plétiklio galvutés judéjimo
Zonos.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee" siilo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus "C12" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C12“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. I1$sitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimuy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j
skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sGrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj plétiklj galima naudoti plastikiniams
vamzdziams plésti, kad bty galima sumontuoti Q&E
tvirtinimo detales.

S| prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
toliau iSvardyty susijusiy reglamenty, dlrektyvu ir darniyjy
standarty taikomus reikalavimus.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

B -f/T
asns  C€

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati SvarQs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS
LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidzZia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisa iSjungia automatiskai. Kad prietaisas
dirbty toliau, reikia jj iSjungti ir vél jjungti. Jeigu prietaisas
nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplekta
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

« Uz komerecin; li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy
kroviniy pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius batina Ia|kytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.
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« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos

jmone.

PATIKRINKITE PLESTUVO ANTGALIO SUMONTAVIMA

Pléstuvo antgalis privalo bati saugiai pritvirtintas prie
jrankio.

Uztikrinkite, kad antgalio dalys nejudéty.

Pasukite Sesias pléstuvo dalis pagal laikrodZio rodykle.
Antgalis turi suktis laisvai.
Antgalis neturéty suktis pries laikrodZio rodykle.

Pléstuvo antgalio sandariklis privalo prisispausti prie pat
jrankio.

Teisingas sumontavimas yra atliekamas, Siek tiek
atlaisvinus antgal;j ir pasukus jo dalis tol, kol jos prisitvirtina
prie sraigteliy. Dar kartg priverzkite antgal].

EKSPLOATACIJOS NUOSTATOS

,Quick and Easy“ (Q&E) yra ,Uponor-PEX" vamzdziy ir
sistemy montavimo koncepcija. Sujungimas atliekamas
laipsniskai pleciant vamzd] su Q&E ziedu, pritvirtintu prie jo
iSorés, o paskui leidziant jam susitraukti vir§ montavimo
movos. Galima naudoti tik originalias Q&E tvirtinimo
detales, Ziedus ir plétimo jrankius.

Norédami suzinoti iSsamias instrukcijas, kuriose
pateikiamas teisingas Sio aparato naudojimas su ,Uponor
Q&E" vamzdyny komponentais, perzitrékite kitg, prie Sio
aparato pridéta, vartotojo vadova.

Kiekvieno plétimo metu ,Milwaukee® plétikliy galvutés
automatiskai pasisuka. Tai kartkartémis patikrinama be
vamzdzio.

MONTAVIMAS SALTU ORU

Prie$ dirbant, kai temperatira Zzemesné negu 5 °C, jrankj
su akumuliatoriumi reikia susildyti atliekant kelis ciklus be
vamzdzio.

Maziausia aplinkos temperatdra Q&E yra -15°C.

SANDARUMO TIKRINIMAS

Pagal atitinkamo standarto EN 806 4 dalj, turi bati atlikti
sandarumo patikrinimai. Daugiau informacijos teiraukités
,Uponor" atstovybéje savo Salyje.

PRAPLETIMO ANTGALIO GEDIMU SALINIMAS

Jeigu praplétimo antgalis paspaudus gaidukg nepradeda
pléstis:
- |sitikinkite, kad praplétimo antgalis yra visiSkai atitrauktas.

Jeigu pasibaigus plétimuisi, antgalis vis vien pilnai
nesusitraukia:

 Paspauskite rankinj atleidimo mygtuka tam, kad visiSkai
atitrauktumeéte pléstuvo kigj.

» Nuimkite pléstuvo antgalj nuo jrankio ir dar kartg j
uzdékite, uztikrindami, kad jis yra tinkamai pritvirtintas.




SIMBOLIAI

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Q&E plétiklio galvutéms sutepti naudokite pristatytg
lubrikanto vamzdel;.

Kasdien arba maziausiai kas 100 atlikty sujungimy
nuvalykite jrankio kadgj ir jj sutepkite. Plétiklio kiigj padenkite
plonu lubrikanto (,Molycote G-n plus*) sluoksniu
naudodami Svary skudurélj be pukeliy. Neleiskite
lubrikantui patekti ant kity plétiklio daliy.

Reguliariai valykite plétiklio galvuéiy vidy sausu skuduréliu.
Neleiskite tarp jo dallq su3|kaupt| riebalams. Batina neleisti
ant prietaiso daliy iSorés patekti riebalams ir laikyti ja
sausa.

Dél netinkamo tepimo (per daug arba per mazai)
sujungimuose gali atsirasti defekty, o dél to gali bati
padaryta zala turtui.

Naudokite tik ,Uponor” patvirtintas plétiklio galvutes.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee*
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas,
leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

|4
B

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

o]
jvesties volty

s
©
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Nuolatiné srove

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

,EurAsian* atitikties Zenklas.
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TEHNILISED ANDMED AKUTOITEGA TORULAIENDAJA

TOOtMISNUMDET ...t

Kaigupikkus ..
Toru labimoot
Vahetatava aku pinge..
Kaal vastavalt EPTA-protseduurlIe 01/2014 (2.0 Ah ..

Soovituslikud akutulbid
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Mootevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62 841.
Seadme tidpiline hinnanguline (muratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))....
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)

mdodetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an

Maaramatus K=

TAHELEPANU!

/8.0Ah).
Soovituslik Gmbritsev temperatuur té6tamise ajal .....................

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

0,93 m/s?
1,5 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib

kokkupuutetaset kogu t60ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja lulitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta t06d. See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, naiteks: hooldage tddriista

ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule tdokorraldus.

m TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnouded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A\ SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge muutke todriista omadusi ega kuju. Eriti oluline on
mitte muuta koonuse kuju voi suurust seda toddeldes voi
muutes selle algomadusi, kdvadust, tugevust jne tddriista
kuumutades voi hoides seda kdrge temperatuuriga
soojusallikate 1aheduses.

Kasutage tdoriista digesti. Poorake erilist tahelepanu
ekspandri otsa kinnitamisele téoriista kilge, et saavutada
taislaiendus. Kontrollige, et ekspandri otsa osad poleks
paindunud v&i muul moel kahjustunud.

Arge kasutage, hoidke ega pange tooriista ara ilma
kinnitamata ekspandri otsata.

Hoidke sdrmed ja kded ekspandri otsa liikumisalast eemal.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei
tohi sattuda metallosi (Iihiseoht).

Laadige siisteemi C12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
C12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning

ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel voi darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p66rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid
ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuekspandrit kasutatakse selleks ettenahtud plastiktorude
laiendamiseks Q & E toodete paigaldustes.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.
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EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode on kooskdlas allpool
nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tUhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi
Uhtlustatud standardeid.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30
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AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku
toovoimet. Valtige pikemat soojenemist paikese voi
kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Uhenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist
lae patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE LIITIUM-IOON AKU

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Uleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aédrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv to6tuli.
Kui koormust ei vahendata, siis lilitab masin ennast
automaatselt valja. Edasi to6tamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse lulitada. Kui masin ei Iahe uuesti t66le on
akuplokk néhtavasti tiihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevtete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele éigusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

.
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« Poorake téhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

» Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.
P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

KONTROLLIGE TORUAVARDUSPEA PAIGALDUST

Toruavarduspea peab olema tihedalt todriista vastas.

Veenduge, et toruavarduspea segmendid on suletud.

P&orake kuut avardussegmenti
paripaeva. Pea poorleb vabalt.
Pea ei tohiks pdorelda vastupaeva.

Torulaiendaja kaelustihend sobitub otse
vastu todriista.

Et paigaldus oleks dige, I6dvendage kergelt pead ja
pdorake segmente, kuni need lukustuvad hammastes.
Tdmmake pea uuesti pingule.

NOUANDED KAITUSEKS

Quick and Easy (Q & E, ’kiire ja lihtne’) on Uponor-PEX
torude ja siisteemide paigalduskontseptsioon. Uhendus
tehakse toru jark-jargulise laiendamisega selle valiskiljele
paigaldatud Q & E ronga abil ning véimaldades sel seejarel
paigaldusnipli kohal kokku tdmbuda. Kasutada tohib ainult
originaalseid Q & E tooteid, réngaid ja laiendamistodriistu.

Tapsemate juhiste saamiseks selle masina digeks
kasutamiseks koos Uponoer Q&E toruliitmikega vt palun
selle masinaga eraldi kaasasolevat kasutusjuhendit.

Milwaukee laienduspead pddrduvad igal laiendamisel
automaatselt. Seda pddrdumist tuleb aegajalt ilma toruta
kontrollida.

KULMA ILMAGA TEHTAVAD PAIGALDUSED

Alla 5°C temperatuuridel kasutamisel tuleb t66riist koos
akuga enne Ules soojendada, tehes mdned t66tsuklid iima
toruta.

Q&E jaoks lubatud madalaim keskkonnatemperatuur on
-15°C.

TIHEDUSTEST

Lekkekatse tuleb |abi viia vastavalt asjakohasele standardi
EN 806 osale 4. Lisainfot saate Uponorist oma riigis.

TORUAVARDUSPEA VEAOTSING
Kui lulitit vajutades toruavarduspea ei avane:

» Veenduge, et toruavarduspea oleks taiesti valja
tdmmatud.
Kui pea ei tdmbu parast toruavardamist taielikult tagasi:

» Koonuse taielikuks sissetbmbamiseks vajutage kasitsi
torulaiendaja vabastusnuppu.

« Votke toruavarduspea tooriistast vélja ja pange uuesti
tagasi, veendudes selle korralikus paigalduses.

HOOLDUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Q & E ekspandri otste maarimiseks kasutage kaasasolevat
maardeainet.

Puhastage iga paev vdi véhemalt parast iga 100 iihenduse
tegemist tooriista koonust ning maarige seda. Kandke
puhta, kiuvaba lapiga huke kiht maardeainet (Molycote
G-n plus) ekspandri koonusele. Kdik teised tdoriista osad
hoidke maardeainest puhtad.

Puhastage kuiva lapiga regulaarselt ekspandri otste
sisemust. Valtige maardeaine kogunemist osade vahele.
Véga oluline on hoida osade valiskiiljed maardeainest
puhtad ja kuivad.

Valesti maarimine (liiga rohke véi liga vahene) vdib
tekitada vigaseid (ihendusi, mis pdhjustab omandi
kahjustusi.

Kasutage ainult Uponori poolt heaks kiidetud ekspandri
otsi.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosudri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiubi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

| 4 Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav aku
%‘ valja.

>

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.

%)
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E

©

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel toétlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimiilja kaest.

“ Pébrlemiskiirus tiihijooksul
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Sisend Volts

E Alalisvool

c € Euroopa vastavusmark

% Uhendkuningriigi vastavusmargis
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Ukraina vastavusmark
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TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU  AKKYMYNIATOPHOIO PACLUMPUTENSA M12 FPXP
CEPUAHBIN HOMEP MBAEIIMS ... e s e aaiieetesteeeeesteeseeeesarenneas 4749 06 01...

...000001-999999
[OnvHa xopa 4 mm
Hvnametp Tpy6bl .

BonbTtax akkymynsitopa..
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 6.0 Ah).
PexoMeHz0BaHHas TeMnepaTypa okpyxatoLwei cpezbl BO Bpems paboTs..
PekoMeH[0BaHHbIE TUMbl aKKyMYNSTOPHbIX GrOKOB.
PekomeH[0BaHHbIE 3apsiiHble yCTponcTBa

WHdopmaums no wymam/Bmbpaumm
3HayeHust 3aMmepsNNCb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 62 841.
YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaenexHbIil o nokasarenio A, 06bI4HO COCTaBNSET:

YpoBeHb 3BykoBoro Aasrnexus (He6eaonacHocTb K=3dB(A)) ... ...oovvieveeeeeeeeeeeeeeeeeaen 75 dB (A)

YpoBeHb 3BykoBOW MowHocTH (HeGesonacHocTb K=3dB(A))....

I'IonbsyﬁTect. HPMCHOCOGHQHMHMM And 3aluTbl cnyxa.

O6Lwme 3HaveHns Bubpauum (BeKTopHas CymMa Tpex

HanpaeneHuit) onpeaeneHsl B cootBeTcTBUM ¢ EN 62841.
3HayeHne BMOPaLMOHHOW 3MUCCUN an

HebesonacHocTb K=

BHUMAHMUE!

3asBrneHHble 3Ha4YeHUss BUOpaumm 1 LLYMOBOTO U3MyYeHUs!, ykasdaHHble B HAcTosLweM MHOPMaLMOHHOM nucTe, 6binm
1N3MepeHbl CornacHo CTaHAapTU3NPOBaHHOMY MeToay UcnbiTaHus cornacHo EN 62841 u moryT ucnonb3oBatbcs Anst
CpaBHEHWSI OQHOIO UHCTPYMEHTa ¢ ApyrMM. OHW MOryT NPUMEHSITLCA ANSi NPeABapuUTENbHON OLIEHKW BO3AENCTBUS Ha

OopraHn3m venoseka.

YkasaHHble 3Ha4YeHUs1 BUGPALMM U LLIYMOBOTO W3MyYeHWUst 4EeNCTBUTENBHBI A5 OCHOBHbIX 0BnacTei npuMeHeHns
MHCTpYMeHTa. OfHAKO ECNN MHCTPYMEHT UCNONb3YETCS B APYrnX 06NacTsX NPUMEHEHWs Unu C Apyrumn
NPUHaANEXHOCTAMM NGO NPOXOAUT HEHaANEXaLLee oBCnyXBaHNE, 3HAYEHNS BUGPALIMM U LLIYMOBOTO U3MNyYeHUs MOTyT
oTnnYaThbes. OTO MOXET CYLLECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHb BO3AENCTBUSI HA OPraHn3M Ha NpoTskeHWn obLuero nepuoaa

paboTbl.

Mpu oueHke ypoBHSA BO3aAeNCTBMS BUOpaLMM 1 LLYMOBOTO U3MNyYeHUsi Ha OpraHnMaM Takke HeobXxoaMMO yYnUThIBaTb NepuUoabl,
Korga MHCTPYMEHT BbIKIHOYeH, nnu Korga oH pabotaer, Ho hakTUyeckn He ncnonb3yeTca AN4 BbINONHEHNA pabotbl. 310
MOXET CyLLEeCTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS HA OPraHnU3M Ha NPOTSHKEHUN obuero nepuoaa paboTbl.

OnpegenuTe AOMNOMHUTENbBHBIE MEPBI AN 3aLLMTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGpaLmMm n/unu WwymMa, Takme Kak
o6CnyxuBaHe MHCTPYMEHTa 1 Ero NPUHAANEXHOCTEN, COXPAHEHWE PYK B TENMe, opraHn3aums rpacukoB paGoTsl.

m BHUMAHME! O3HakomMuUTbCA CO BCeMu
npeaynpexneHns MM oTHOCUTeNbHO 6e3onacHoro
MCNONb30BaHUA, UHCTPYKLUUAMU, UNNIOCTPATUBHLIM
MaTepuanoM U TeEXHNYECKMMMU XapaKTepucTukamm,
NOCTaBNsieMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHune Bcex HXecneayoLwmx UHCTPYKLMIA MOXET
NMPUBECTU K NMOPAKEHNIO SNEKTPUYECKMM TOKOM, noxapy u/
WU TSHKENbIM TPaBMam.

CoxpaHsinTe 3T MHCTPYKUMK 1 yKa3aHua ansa Gyayuiero
MCNONb30BaHUs.

A PEKOMEHOALIMM NO TEXHUKE EE30MACHOCTHU

3anpeLleHo N3MeHsTb CBOWCTBA U (hOPMY UHCTPYMEHTA.
Oco6eHHO BaxHO, YTOGbLI (hopMa 1N pasMep CTEPXKHSA He
MEHSMNCb: B pe3ynsTate 06paboTku Ui U3MeHeHus
nepBoHavanbHbIX CBONCTB, TBEPAOCTU, MPOYHOCTY, B
pesynbsTaTte HarpeBaHUsi UHCTPYMEHTA WIS €ro XpaHeHwst
BOIM3W UCTOYHMKOB Tenna.

MpaBunbHO ncnonbayiite MHCTPyMeHT. OcobeHHo crneauTb
32 HaAeXHbIM 3aKpenneHVeM pacluMpUTENbHO ronoBKu
Ha MHCTPYMEHTE C LieMNbto AOCTUXEHUS MOMHOO
paclmpeHus. Y6eauTbes, YTO CErMeHTbl pacLUMpUTENbHON
FOMOBKMN He MOTrHYTbl M HE UMEIOT MHbIX NMOBPEXAEHNN.

He ncnonb3oBatb 1 He XPaHUTb UHCTPYMEHT 6e3
paCLLIVIpI/ITeJ'IbHOIZ FONOBKU.

He ponyckaTb nonagaHunsa nanbuUeB 1 pyk B 30HY ABUKEHUS
pacLuMpUTENBHO FONOBKU.

He BbIGpacbiBaiiTe UCNob30BaHHbIE aKKyMyNAaTOpb!
BMeCTe C JOMaLLHUM MYCOPOM W HE CXuraiTe ux.
OuctpubbloTopbl komnanum Milwaukee npeanaratot
BOCCTaHOBMEHWE CTapbiX akkyMyNnATOPOB, YTOObI 3aLMTUTL
OKpy>KatoLLyto cpeay.

He xpaHuTte akkymynstopbl BMecTe ¢ MeTanim4yeckumm
npegmeTamu BO n3bexaHne KopoTKoro 3aMbiKaHus.

He ponyckaeTcs nonagaHust Kaknx-nmbo MeTannmyeckux
NPeAMETOB B aKKyMYNSTOPHbIA OTCEK 3apsiiHOTO
YCTPOICTBA BO U3GEXaHNe KOPOTKOrO 3aMblKaHUs!.

[ns 3apsgku akkymynatopoB mogenu C12 ncnonb3ayiite
TONbKO 3apsaHbIM ycTporcteom C12 . He 3apsbkanTe
aKKyMynsTopbl APYrMX CUCTEM.

Hwikoraa He BCKpbIBaTe akKyMynsTopbl Unv 3apsgHble
YCTPOWCTBA U XPAHUTE KX TONBKO B CyXUX MNOMELLEHUSsIX.
Cnepaute, 4ToGbl OHM Beerga bbinu cyxumu.

AkkamynaTopHas 6atapesi MOXeT GblTb NoBpexaeHa u
[aTb Tedb Nof BO3AeNCTBUEM Ype3MeEpPHbIX TeMnepaTyp
WM NOBBLILLIEHHOW Harpysku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMYNATOPHOW KUCMOTON HeMeANeHHO NPOMOWTe MecTo
KOHTaKTa MbIfIoM 1 Bogow. B cnyyae nonagaHvs KUCnoTel B
rnasa npomMbiBanTe rnasa B Te4eHun 10 MUHYT 1
HemearneHHo obpaTuTech 3a MeOMLMHCKON NMOMOLLbHO.

MpepynpexaeHune! [ins npefoTepaLleHns onacHoCTu
noxapa B pesyrbrate KOPOTKOro 3aMblKaHusi, TPaBM 1
NOBPEXAEHNS U3OENUsi HE OMyCKanNTe MHCTPYMEHT,
CMEHHBIN aKKyMynaTop Unv 3apsigHoe YCTPOWCTBO B
XKMAKOCTMW M He AonycKalTe nonaaaHns XuaKocTel BHYTPb
YCTPOWCTB UMK akKyMynaTopoB. KOppo3noHHble v
NPOBOASLLME XUAKOCTU, TaKME Kak CONEHbI pacTBop,
ornpenerneHHble XMMUKaTbl, OTGenMBatoLLme cpeacTsa unm
cofepxaliue nx NpoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHuI.

NCMNOJIb3OBAHUE

PacLumpuTenbHbI UHCTPYMEHT C akKyMymnsiTOpOM
npeaHasHaveH Ans pacluMpeHnst NpeayCMOTPEHHbIX ANs
3TOro NNacTMaccoBbIX TPYH C LENbI YCTaHOBKU (OUTUHIOB
Q&E.

He nonb3yiiTecb AaHHLIM MHCTPYMEHTOM CMOCOGOM,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOTO AJ151 HOPMasibHOMO MPUMEHEHUS.
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OEKINAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mbl Kak NpousBoauTenb Nof COGCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3asiB/IIEM O TOM, YTO OMNUCaHHOE B
pasgene «TexHU4Yeckne xapakTepucTukuy» usaenue
OTBEYAET BCEM HUXENEPEeUYNCTEHHbIM COOTBETCTBYIOLLIMM
NpeanucaHvsM U AUPEKTUBaM U YTO B OTHOLLEHUW HEro
NPVUMEHSIIOTCS CriedyoLne rapMOHU3MPOBaHHbIE
cTaHzapThbl.
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YNONHOMOYEH Ha COCTaBneHne TEXHNYECKOn
[OKyMeHTauum.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMYIATOP

Mepen vicnonb3oBaHMeM akkyMynsTopa, KOTopbiM He
nonb30Banucb HEKOTOPOe BpeMsl, ero HeobxoanumMo
3apsAanTb.

Temnepartypa cabile 50°C cHkaeT paboTocnoco6HOCTb
aKkymMynaTopoB. W3beraiite NpoAomKUTENLHOTO Harpesa
UMK MPSIMOTO COITHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiiHOro YCTPOCTBA U akKyMynsiTOpOB
[OMKHbI coflepXKaTbCsl B YNCTOTE.

[ins obecneyeHnst oNTMManbHOro Cpoka cryxobl
aKKyMynsTop HeoBXo4MMO MOMHOCTLIO 3apshkaTh Nnocne
ncnonb3oBaHusi npubopa.

[ns NOCTUXEHNSt MaKCUMarnbHO BO3MOXHOTO CpoKa
Cny6bl aKKyMynsSTOpbl NOCMNe 3apsaku crnefyeT BblHAMATb
13 3apsAHOrO YCTPOMCTBA.

Mpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHe:

XpaHuTe akkymynsatop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTte akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxable 6 mecsiLieB akkyMynsTop criegyeTt 3apsixaTb.

SALLUNTA AKKYMYNATOPA OT NEPErPY3KU
JINTUN-MOHHbIN AKKYMYTTATOP

AKKYMYNSITOPHBbIV 610K OCHALLEH NPEAOXPaHUTENEM OT
neperpysku, KOTopbIi 3alluLaeT akkyMynsTop ot
neperpysku n obecneunBaet JONMUIA CPOK CryXObl.

Mpwn Ype3mepHO CUMNbHBIX Harpy3kax 3NeKTPOHNKa
aKKymynsatopa aBTOMaTUYeCKu OTKMIOUUT MaLumnHy. [ns
NPOAOMKEHNst paboTbl MALLWHY BbIKIIOYUTL U CHOBA
BKMOUNTb. ECNn MaluvHa He BKIoYaeTcs, T, BO3MOXHO,
paspsianIcsa akkyMynsiTOpHblii 6ok 1 criefyeT 3apsaanTb
€ro B 3apsiaHOM YCTPOWCTBE.

TPAHCMOPTUPOBKA JIMTUN-UOHHbIX
AKKYMYJIATOPOB

JINTUIA-NOHHBIE aKKyMYNSiTOPbl B COOTBETCTBUM C
npeanucaHusaMmM 3aKoHa TPaHCNOPTMPYHOTCS Kak onacHble
rpy3bl.

TpaHCnopTMpPOBKa 3TMUX akKyMYNSATOPOB AOIHKHA
OCYLLECTBMSATLCSA C COBMIOAEHNEM MECTHBIX,
HaLMOHarnbHbIX 1 MEXAYyHapoaHbIX NpeanucaHnin u
MOSNOXEHWIA.

* 3TV akKyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3NUTLCS MO ynuue
notpebutenem 6e3 ganbHenwmnx oba3aTensCTB.

[Mpu KOMMepYeCcKon TPaHCNOPTUPOBKE NTUTUIA-UOHHbBIX
aKKyMYIISiTOPOB 9KCMEANTOPCKMMU KOMNaHUSMU
[eNCTBYIOT MOMOXEHWS, KacatloLMecst TPaHCNOPTUPOBKN
onacHbIX rpy3oB. [NoarotoBka K oTnpaske v
TPaHCNopTUPOBKa AOMKHbI NMPOU3BOAUTLCS
MCKMIOYNTENBHO creumnanbHo obyyeHHbIMK nuuamu. Becb
NpOoLEeCC AOMKEH HAaXOANUTLCS Mof KOHTPonem
crneuuanucra.

Mpw TpaHCNOPTMPOBKE aKKyMynATOPOB HEOOXOANMO
cobniogate cneaytoLime MyHKTbI:

* Y6eamTech, YTO KOHTaKTbI 3alUMLLEHbB! U U305IMPOBaHbI BO
n3bexaHue KOPOTKOro 3aMblKaHUs.

» CniegnTe 3a Tem, YTODObI aKKyMyMATOPHBIA O6nok He
COCKOMb3HYN BHYTPU YNaKOBKU.

+ TpaHCnopTUPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMW NPOTEKAOLLNX
aKKyMyISTOpOB 3anpeLleHa.

3a [ONONHUTENBHBIMY YKa3aHWsSIMU 0B6paTUTECH K CBOEMY

aKcneauTopy.

WPUTENbHOW

MPOBEPUTb YCTAHOBKY PA!

rOJIOBKU

PacLumputenbHas ronoeka fOSMkHa NMOTHO CUAeTb Ha
VHCTPYMEHTE.

Y6eauTech, YTO CErMeHTbl FONIOBKM HE PacxoasTes.

MoBopaumBaTh LWECTb CErMEHTOB pacLuMpuTens

o YacoBoii cTperike. [onoBka JoMmkHa BpaLLaTbest
cBoboaHo.

[onoBka He AomkHa BpaLLaTbCs NPOTMB YacOBOW CTPENKU.

KonbLo paclumprTenbHOM ronoBku AOMKHO NAIOTHO
npuneraTtb
K UHCTPYMEHTY.

|/|CI'IpaBI/ITb YCTaHOBKY, cnerka oTnyCcTuB rofioBKy U
noBopaymBas CerMmeHTbl, Noka OHU He 3auendaTcd 3a 3y6L|bI.
CHoBa 3aTAHYTb rOJfIOBKY.

PABEOYUE UHCTPYKLIMU

BbicTpo 1 nerko (Quick und Easy, Q&E) siBnsietcsi
KoHLenumen putuHroB anst Tpyb n cuctem Uponor PEX.
CoefMHeHVe OCyLLEeCTBAETCSA NMyTeM NOCTENEHHOTO
pacLumpeHus Tpy6bl C pacronoXeHHbIM Ha ee BHELLUHew
cTopoHe KonbLoM Q&E n nytem nocneaytouein
3anpeccoBku Ha (PUTUHIOBOM Hunnene. PaspelueHo
MCMonb3oBaTh TOMbKO OPUrMHanNbHble (UTUHIK, KobLa 1
paclimpuTensHble MHCTPpYMeHTbl Q&E.

Moapo6Hble MHCTPYKLIMM MO NPaBUNbHOMY UCMOMb30BAHWIO
3TOM MaLUMHbI C TPYOHBIMK KOMNoHeHTamm Uponor Q&E
npuBeaeHbl B OTAENBHON MHCTPYKLIMK MO 3KChyaTauum,
npeaocTaensieMol ¢ AaHHOW MaLUVMHON.

PaclumputenbHble ronoeku Milwaukee aBTomaTuyecku
CKpy4MBaIOTCS MoCrne Kaxaoro paclumperus. [laHHoe
CKpy4vBaHue HeobXoOMMOo BpPeMs OT BpeMeHU
KOHTPONMpoBaThb 6e3 HacaXXeHHO TpyObl.
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OJlbl

YCTAHOBKA MPU XONOAHbIX NOrogHbIX
YCNOBUAX

B cnyuae akcnnyartauuu npu Temnepartype Huxe 5 °C
HeobXoAMMO pa3orpeTb MHCTPYMEHT C akkyMyrnsiTOpoMm,
[ANsi 3TOrO BbIMNOSIHWUTL HECKOMNbBKO LMKIOB 6e3 TpyOb.

MuHuManbHas Temnepatypa npu ucnomnb3osaHun Q&E -15 °C.

BHVMAHME! MPEOYMNPEXOEHME!
OMNACHOCTb!

BbIHbTE @akKyMynsaTop U3 MallWHbI nepeq
NPOBEAEHNEM C HEI KaKUX-NMbo MaHUnynsLmni.

NMPOBEPKA TrEPMETUYHOCTH

VcnbiTaHne Ha repMeTUYHOCTb AOMKHO MPOBOAUTLCS COMMACHO
cootseTcTBytoLeMy ctaHaapty EN 806, yacts 4. [lononHutensHas
VHOpMaLMs JOCTYNHa B npeacTaBuTenscTee Uponor B BaLuei
CcTpaHe.

Moxanyicra, BHUMATENbHO NpoYTUTE
MHCTPYKUMIO MO MUCMOMNb30BaHWO Nepes Hayanom
N0BbIX ONepauui ¢ UHCTPYMEHTOM.

MpuHagnexHocTu - B cTaHaapTHyto
KOMMJIEKTaLMio He BXOAMT, NOCTaBnsieTcsl B
KavyecTBe AONONMHUTENbHOWM NPUHAANEXHOCTU.

MOWUCK U YCTPAHEHWUE HEUCIMPABHOCTEN

PACLUUPUTEJIbHOU FOJTIOBKU

Ecnu paclwmpuTtenbHas ronoska He pacluMpsieTcs npu
HaXxaTuW Ha BbIKIIOYaTenb:

« ybeauTech, YTO paclumMpuTenbHas ronoska NomHOCTHI0
BTSIHYTa.

Ecnu rofnoBka He NosIHOCTbIO BTAMMBAETCS B KOHLE

pacLumpeHns::

* HaXXMUTE KHOMKY PY4HOro crnycka, YTobbl MOMHOCTbIO
BTSIHYTb KOHYC pacLuMpuUTenst.

* CHUMUTE pacLUMpUTENbHYHO rOMOBKY C UHCTPYMEHTa U
NOBTOPHO YCTaHOBWTE ee; ybeamTech, 4To ycTaHoBKa
BbINOMHEHA NPaBUIbHO.

OBCNYXWBAHUE

Bceraa aepxuTe oxnaxgatoLime 0TBepCTUS YNCTbIMU.

Mcnonb3yitTe noctaBnsembi TROGUK CO CMa3kom, YTOObI
cMmasaTb paclunpuTerbHble ronoskun Q&E.

CTepxeHb MHCTPYMEHTa crefyeT oumwaTb U cMa3blBaTb
eXeQHEeBHO Ny Kak MUHUMYM nocne kaxabix 100
coeauHeHuid. [insi HAaHECEHUS TOHKOTO CMOsi CMa304HOTo
cpenctea (Molykote G-n plus) Ha pacLuMpuTenbHbI
CTepXeHb MUCMOomNb30BaTb YNCTYIO HEBOPCUCTYIO TPANKY. He
obpabaTbiBaTb OCTasbHble YaCTV MHCTPYMEHTA CMa30YHbIM
CcpencTBOM.

PerynsipHo npoTupaTtb BHYTPEHHIO CTOPOHY
pacLuMpuUTENbHBIX FONOBOK CyXOW Tpsinkon. M36eratb
CKOMJIEHNI CMA304HOTO CPEACTBAa MEXAY CerMmeHTaMu.
BaxHo, 4TOObI BHELLHSAS CTOPOHA CETMEHTOB He
cMasbiBanach 1 6bina cyxoin.

HenpanmbHoe CMasblBaHue (CﬂI/ILLIKOM MHOro unun marno
CMa3KVI) MOXET NMPUBECTU K HeMCnpaBHbIM COeANHEHNAM N
nospexaeHusm.

Vcnonb3oBaTtb TONbKO AonyLeHHble dupmoin Uponor
pacLumpuTenbHbIE FONOBKY.

[Monb3ynTeck akceccyapamu 1 3anacHbIMM YacTAMU
Milwaukee. B cny4ae BO3HMKHOBEHMSA HEOGXOAMMOCTU B
3aMeHe, koTopasi He GbiNna onucaHa, obpallanTecb B OauH
13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB MO 06CMyXMBaHWIO
anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CMMCOK CEPBUCHBIX
opraHusaumi).

Mpun HeobxoaMMOCTK, y CEPBUCHOW CryX6bl Unn
HenocpeacTBeHHO Y hupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364, BuHHeHaeH,

FepmaHusi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHbBIN YepTex
YCTPOWCTBA, COOOLLVMB €ro TUM W LWEeCTU3HaYHbIN HOMep,
yKa3aHHbIi Ha MpMeHHON Tabnuyke.

Onektponpubopsl, 6aTapen/akkymynsaTopbl
3anpeLleHo YTUNU3npoBaTb BMeCTe C GbITOBbIM
MYCOpPOM.

OnekTpuyeckune Npnbopbl 1 akkyMynsTopbl
cneayet cobupaTb oTAenbHO U caaeaTh B
creunannspoBaHHyo KOMMaHWo Ans
YTUNM3aunm B COOTBETCTBUW C HOPMaMu OXpaHbl
oKpy>xatoLLe cpeabl.

[Monyyunte B MECTHbIX OpraHax Bnactu unu y
BaLLero cneyyuanu3vpoBaHHOro aunepa
CBEAeHUs O LieHTpax BTOPUYHON NnepepaboTku n
nyHkTax cbopa.

Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku

BxoaHble BOMbTbI

[MOCTOSAHHBIV TOK

EBponeinckuin 3Hak COOTBETCTBUSA

% BpuTaHckuii 3Hak COOTBETCTBUS

YKpauHCKWI 3HaK COOTBETCTBUSA

001

m 3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA
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TEXHUYECKU OAHHUHA AKYMYNIATOPEH PA3LUUPUTEN M12 FPXP
[TPOMBBOLCTBEH HOMEP ... .tiiuiieaiiieitieaiiiesteeenteesteeeteesiteeseesibeanes teeanbeenseeenbeeaseeebeeaseean 4749 06 01...

...000001-999999
Xon 4 mm

[nameTbp Ha TpbbaTta
HanpexeHue Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npoueayparta EPTA 01/2014 (2.0 Ah .
MpenopbunTenHa okonHa Temneparypa npu paboTta
MpenopbunTenHn BUAOBE akyMynaTtopHu 6atepum.
MpenopbunTenHn 3apsaHN YCTPOWCTBa

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte

M3mepeHnTe cTOMHOCTH ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62 841.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LlyMa Ha ypefa € CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) ... .coooiiiiiiiieiieiieeeeeiee 75 dB (A)
PaBHuLLe Ha MowHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHOCT K=3dB(A)) ... .cooviiirieiiiieeeeeeee 86 dB (A)
[a ce Hocu npeanasHo cpeacTBoO 3a cnyxa!

ObLwwuTe CTONHOCTM Ha BUOpaLunTe (BEKTOpHa CyMa Ha Tpu

Nocoku) ca onpeaernexn B cbotBeTcTBre ¢ EN 62841,
CTOMHOCT Ha emucun Ha BUBpauuuTe an

HecwurypHoct K=

BHUMAHMUE!

MocoyeHnTe B HACTOALLMA MHPOPMALMOHEH MIUCT HBA Ha BUGPaLMK U LLIYMOBU EMUCUW Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE ChC
cTaHgapTM3vpaHo nanuteaHe, npegoctaBeHo B EN 62841, n morat Aa ce M3nonaear 3a CpaBHABaHE Ha eaVH MHCTPYMEHT C
apyr. Te Moxe CbLLO Taka Aa ce U3Non3sarT 1 3a nNpeaBapuTenHa oLeHKa Ha n3naraHeTo Ha BpeaHW Bb3AeNCTBUS.

[leknapvipaHuTe HMBa Ha BUOpaLIMK U LLIYMOBW EMUCUMN CE OTHACAT 3@ OCHOBHUTE MPUNOXEHUS1 HA MHCTPYMeHTa. Ako obaye
MHCTPYMEHTBT Ce M3Mon3ea 3a Apyrvi NPUoXeHus, ¢ Apyrv NpucnocobneHnst unu He ce noaabpxa fobpe, H1BaTa Ha
BUGpaLMM U LLYMOBY EMWUCUM MOTaT Aa ca pasnuyHW. ToBa MOXE 3HAYMUTENHO Aa NOBULIM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPeaHU
Bb3AeNCTBMs 3a obLaTa NpoabIMKMTENHOCT Ha paboTarta.

Mpu oLeHKa Ha HMBOTO Ha U3faraHe Ha Bb3AeyCTBMETO Ha BUBpaLmMK 1 LyM CriefBa Cbluo Taka Aia ce B3eme npeasus
BPEMETO, MPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIOYEH MM NPe3 KOETO € BKIIOYEH, HO He Ce M3Morn3sa. ToBa MOXe 3HaunTenHo aa
MOHWXMN HABOTO Ha M3naraHe Ha BpefHW Bb3AeicTBNsA 3a obLuaTta NPOAbIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpe,qeneTe AONMbITHUTENHU MEPKU 3a 6esonacHoCT 3a 3aluTa Ha onepartopa ot Bb3JENCTBUETO Ha BI/IspaLI,I/IVITe n/vnn
wymMa, Kato HanpumMmep noaapbXKa Ha MHCTpYMeHTa U FIpI/ICI'IOCOGﬂeHI/IﬂTa, noaabplKaHeTo Ha TonnnHaTa Ha pbueTe U
opraHusauuaTa Ha paGOTaTa.

. 0,93 m/s?
... 1,5 m/s?

m BHUMAHME! MNpoyeTeTe BCMYKM yKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUW, UITKOCTPaLMKN U
cneumdUKaLMmn 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT.

A\ CMEUNATHW YKA3AHUS 3A BE3ONACHOCT

XapakTepuctukmTe U popmaTa Ha UHCTPyMeHTa He Tpsibea
na ce npoMeHaT. OcobeHo BaXHO € Aa He Ce NPOMEHs
dopmara unu pasmepa Ha wuna, 6e3 3HadyeHve ganu ypes
obpaboTka nnu NpomsiHa Ha NbpBOHaYaNHUTe
XapaKTepuUCTUKW, TBBPAOCT, AKOCT W.T.H. Ype3 HarpsiBaHe Ha
MHCTPYMEHTA MM Ype3 CbXxpaHeHue 6nmns3o A0 M3TOYHWLM
Ha TonnuHa.

M3nonsBaiiTe MHCTpyMeHTa npasunHo. CneunanHo Aa ce
BHMMaBa paslumpuTenHara rmaea gobpe ga ce 3akpenu 3a
MHCTPYMEHTA, 3a fja Ce NOCTUTHE MbJIHO Pa3LUMPEHNE.
YBepeTe ce, Ye CerMeHTUTE Ha paswpuTenHaTa rmaea He
Ca U3KPUBEHMN UM NOBPEAEHM MO APYTr HAYMH.

He nsnonsgaiite, He HOCETE UMK He CbXpaHsiBanTe
MHCTpyMeHTa Ge3 paswupuTenHara rnasa.

He npubnikasaite NpbCTUTE UMW PbLETE CU KbM CEKTOpa
Ha [ABWXEHWe Ha paswupuTenHara rnasa.

He n3xsbpnsainte n3xabeHnte akymynatopu B OrbHs U B
npu 6utoBuTe oTnagbumn. Milwaukee npepnara
eKkonorocbobpasHo cbbmpaHe Ha cTapuTe akymynaTtopu;
Mons nonuTarTe Bawus cneunanmampaH Tbproeed.

He cbxpaHsBaliTe akymynatopuTte 3aegHo C MeTanHu
npeaMeTH (OMacHOCT OT KbCO CbeANHEHUE).

B rHe3noTo 3a akymynatopuv Ha 3apsiiHUTe YCTPOWCTBA He
6uBa Aa nonaaat MeTanHu YacTtu (onacHoCT OT KbCo
cbeauHeHwve).

AkymynaTtopu oT cuctemata C12 3apexaar caMmo CbC
3apsagHu yctponctea oT cuctemara C12. [la He ce
3apexjat akymynaTopu oT Apyrt cUcTeMU.

He oTBapsinTe akymynaTopu 1 3apsigHu yCTPOCTBA U T
CbXxpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomeLleHus. Masete rm ot
Brara.

Mpwn ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UNK eKCTPeMHa
TemMneparypa OT NoBpeAeHN akyMynaTopy Moxe Aa usrede
6aTepuiiHa TeuHocT. [Mpy Jonup ¢ TakaBa TeYHOCT BedHara
13MunTe € BoAa U canyH. [pun KOHTaKT ¢ o4nTe BegHara
n3nnakeanTe ctapaTenHo Han-mManko 10 MUHyT! 1
He3abaBHO NoTbpCceTe nekap.

Mpenynpexaenune! 3a na nsberHere onacHocTTa ot
noxap, npean3BrKaHa oT KbCO CbeAMHEHWE, KaKTo 1
HapaHsiBaHWsiTa 1 NOBpeAuTe Ha NpoaykTa, He noTansnTe
VHCTPYMeHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepust unm
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE NOrpuxeTe B
ypeawuTe 1 akymynatopHute 6atepuu aa He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLYN KOPO3US UMK
npoBexXaallyn enekTpuyecTBo, KaTo ConeHa Boaa,
onpeaeneHn xuMmkanu, nsbensailm BeLecTsa nunm
NpoAYKTW, CbAbpXaLLM n3benealyy BellecTsa, MoraTt aa
npeansBuKaT KbCo CbeanHEHNE.
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N3NON3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

AKyMynaTopHUSIT pasLUMpUTen e NpuroaeH 3a
pasilumpsiBaHe Ha NpeABUAEHM 3a LenTa nnacTMacoBu
TpbOM 3a MOHTUPaHeTO Ha PUTUHIM Q&E.

Tosun ypen Moxe fja ce 13nonssa no npegHasHavyeHne camo
KaKTO € Mnoco4eHo.

OEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO CM Ha Npou3BoAUTEN Aeknapupame Ha
cobCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT, ON1CaH B
,TEXHMYECKN JaHHU", OTroBapsi Ha BCUYKU M3BPOEHU
no-HaTaTbK NPUIIOXUMMN pernameHTV 1 QUPEKTBM 1 Ye ca
M3MON3BaHN NOCOYEHNTE XapMOHU3UPaHW CTaHaapTy.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

"ﬁxa A jT
o, CE

Alexander Krug
Managing Director

YnbnHOMOLLEH 3@ CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckaTa
[OKyMeHTaums

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYJIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He ca NoMn3BaHK No-ObIro BpEME,
npeav ynotpeba fa ce Ao3apensiT.

Temnepatypa Hap 50°C HamansBsa MOLLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce nsbsrsa no-npoabmMKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLie UMK OT OTOMNJIeHMe.

I'Io,qm;p)«ame YUCTUN NPUCBEONHUTENTHUTE KOHTAKTU Ha
3apsagHoTo yCTpOVICTBO n Ha akymynartopa.

3a onTumanHa NPoabIMKUTENHOCT Ha XUBOT cnep
ynotpeba 6atepunTe TpsibBa Aa ce 3apeasT HanmbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbJira NPOAbIHKUTENHOCT Ha KMBOT
6aTtepunTe TpsibBa Aa ce usBaxaar OT ypeda cneg
3apexgaHe.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepuuTte 3a noseye ot 30 AHW:
CbxpaHsaBanTe 6atepusaTa npu npubn. 27°C n Ha cyxo
msicto. CbxpaHsBainTe batepusita npu 30 go 50 % ot
3apsina. 3apexpaaiite 6atepusta Ha Bceku 6 mecela.

3ALLMTA OT NPETOBAPBAHE HA JIUTUEBO-UOHHA
BATEPUA

AKyMynaTopHUST nakeT e obopyaBaH CbC 3alyuTa NpoTUB
npeToBapBaHe, KOSTO 3alLMTaBa akymynaropa ot
npeToBapBaHe v rapaHTupa ObJTbl eKCrnoaTauMoHeH
KUBOT.

Mpu N3BLHPEAHO CUIMHO HaToBapBaHe enekTPoHUKaTa Ha
aKymyrnartopa aBTOMaTU4HO W3KMoYBa MalumHaTa. 3a
npoabIkaBaHe Ha paboTaTa U3KIYeTe U OTHOBO
BKIKOYETE MalUMHaTa. AKO MalLvMHaTa He MOXe [ia Ce MycHe
HaHOBO, MOXe 61 akyMynaTOpHUSIT NakeT e pas3peneH u
TpsiGBa OTHOBO Aa@ Ce 3apeau B 3apsAHOTO YCTPOCTBO.

MPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHU BEATEPUMU

JIMTneBo-MoHHUTE BaTepum ca NpegMeT Ha 3akoHOBUTE
pasnopenbv 3a NpeBo3 Ha onacHu ToBapy.
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MpeBo3bT Ha Tean GaTepumn TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALUMOHANHUTE U
MeXayHapoaHUTe pasnopeadu v pernameHTy.

MoTpebutenute morat ga npeBo3sat Teau batepum no
NbTA 6€3 AOMbIHUTENHN N3NCKBAHNS.

MpeBO3bT Ha NUTNEBO-NOHHN BaTepPUM OT TPAHCNOPTHM

KOMMaHW1 e NpeaMeT Ha 3aKoHOBWTE pasnopeabuTe 3a

npeBo3 Ha onacHu ToBapu. [oarotoBkaTa Ha NpeBo3a u

camusiT NpeBo3 TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT Camo OT

obyyeHn nuua. LenusT npouec Tpsibea aa e nog

npodpecroHaneH Haasop.

CnasBaiiTe cnefjHUTe U3NCKBaHWS Npy NpeBo3 Ha batepuu:

* YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3aLUMTEeHU 1 N30NUpaHu,
3a aa ce nsberHe KbCo CbeaunHeHe.

* YBeperTe ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pa3mMecTBaHe Ha
6aTepusiTa B onakoBkaTa.

» He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn 6atepuu nnu Takuea c
TevoBe.

O6bpHeTe ce kbM BaluaTta TpaHCNopTHa KOMNaHWs 3a

[OMBIHNUTENHN MHCTPYKLIWN.

NPOBEPETE MOHTAXA HA PA3LLUPUTENHATA
FMABA

PaswwmpvTenHara rnaea TpsioBa nbTHO Aa NPUnsra KbM
ypena.

YBepeTe ce, 4e cerMeHTMTe Ha rnaeata ca 3aTBOpPEHM.

3aBbpTeTe WecTTe CerMeHTa Ha paswmpuTens

o Mocoka Ha YacoBHUKOBaTa cTperka. [maBata ce
3aBbpTa cBO6OAHO.

[maBaTa He GvBa Aa ce BbPTM 06paTHO Ha YacOBHUKOBaTa
cTperka.

MaHLIeTHT Ha pasLumpuTenHaTa rnaea npunsra NbTHO
KbM ypeaa.

Mpy HEOBXOAMMOCT KOpUrMpanTe MOHTaXa Ypes3 Nneko
pa3xnabBaHe Ha rnaBaTa v 3aBbpTaHe Ha CerMeHTuTe,
[[okato npunerHat B 3b6uute. CTerHete oTHOBO rfaBaTa.

CbBETU 3A EKCITJIOATALIUA

Quick and Easy (Q&E) e koHuenuus 3a putuHIM 3a Tpb6M
n cuctemun Uponor-PEX. Cebp3BaHeTo cTaBa 4pes
NnocTeneHHo paslunpsiBaHe Ha TpbbaTa cbC 3akpeneH 3a
BbHLUHATa i cTpaHa npbcTeH Q&E 1 nocneaBallo ceuBaHe
npes3 uTUHroBus LyLep. Tpabsa ga ce nanonaear camo
OPUrMHaNHN PUTUHIW, NPBCTEHN Y Pa3LINPUTENHN
MHCTpyMeHTn Q&E .

3a nogpo6HM MHCTPYKLMKU OTHOCHO NpaBunHaTta ynotpeba
Ha MalumHaTa ¢ TpbbHM komnoHeHTn Uponor Q&E, ce
obpbLuyariTe KbM CbOTBETHOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba,
NPUNOXEHO KbM MaLLMHaTa.

PaswwupuTenHute rmasun Milwaukee ce nssbprar
aBTOMaTUYHO cref BCAko paswwmnperune. KoHTponupaiite ot
Bpeme Ha Bpeme ToBa M3BbpTaHe 6e3 fa e noctaBeHa
Tpbba.

MOHTAX NMPU CTYOEHU KIIUMATUYHU YCIIOBUA

Mpeaun pa ce usnonsea npu Temnepatypu nog 5 °C,
MHCTPYMEHTBT TpsiGBa [ja ce 3aTonnu ¢ akyMmynaTopa, 3a
LienTa u3nbiHeTe HSKOMNKO uMkbia 6es3 Tpbba.

Hai-HuckaTta Temneparypa Ha okonHata cpefa 3a
komnoHeHTUTe Q&E e -15°C.

KOHTPOJ1 HA MITbTHOCT

TpsbBa fa ce N3BbpLUM TECT 3@ NITBTHOCT ChITIACHO
cbotBeTcTBaLms ctaHaapt EN 806 yact 4. Moseye nHdopmaums
Le nony4nte ot Uponor BbB Balwata gbpxasa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU HA
PASLUUPUTEJTHATA TTTIABA

AkO paslumpuTenHaTa rnasa He ce pasLimnpsisa, Korato
NpeBKNKYBaTeNAT € U3TerneH:

* ¥YBepeTe ce, 4e paslumpuTenHaTa rnasa e HambaHo
npubpaHa.

Axo rnaeata He ce npubupa fokpaii B kpas Ha

pasLmpsiBaHETO:

« HatucHete ByToHa 3a pb4HO 0cBOOOXAaBaHe, 3a aa
npubepeTe pasLIMpUTENHUSA OPHUK AOKPaN.

« Cpanerte paslumpuTenHarta rnasa ot ypeja v s
MOHTMpaKTe OTHOBO, KaTo Ce yBEPUTE B NPaBUITHUSA
MOHTaX.

NOAAOPBXKA

BeHTnauMoHHMTe WM Ha MallmMHaTa aa ce noaavbpxat
BUHArM 4YncTu.

M3nonaeanTte npunoxeHara Ty6a c rpec, 3a Aa cMaxeTe
paswmputenHute masn Q&E.

LWnnbT Ha MHCTPyMeHTa TpsibBa Aa ce noyvcTea 1 cMassa
exegHeBHO uUnu cboTBeTHO noHe cneg 100 Bpb3ku. [a ce
13ronsea YncTta kbpra 6e3 BnacuHk1 3a HaHacsHeTo Ha
TBHBK CroW cmMasoyHo cpeacTso (Molykote G-n plus) Bbpxy
paslwupuTenHaTa rmasa. Bbpxy BCUYKky Apyrn Yactu Ha
MHCTPYMEHTa Aa He Ce HaHacs CMa304YHO CPeacTBO.

BbTpeluHaTa cTpaHa Ha paswmnpuTenHuTe rnaem aa ce
nouncTBa PEAOBHO ChC Cyxa kKbpna. [Ja ce nabsrasar
HaTpynBaHWs Ha CMa304HO CPELCTBO MeXdy CETMEHTUTE.
BaxxHO € BbpXy BbTpeLLUHaTa cTpaHa Ha CErMEHTUTE Aa
HSIMa CMa304HO CPeACTBO U TS 1a ce nofabpxKa cyxa.

HekomneTeHTHOTO cMas3BaHe (TBbPAE MHOMO Ui TBbpae
Marko) Moxe Aa AOoBeAe A0 NOBPeaeHu Bpb3Ku, 1 MOXe fa
foBefe [0 nospeau.

[a ce nanonasar camo paspeluexun ot Uponor
paswupuTenHu rmasu.

[a ce nanonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pe3epBHM YacTn Ha Milwaukee. EnemeHTn, Ynsita nogmsHa
He e onucaHa, Aa ce AaaaT 3a nogMsiHa B CEpPBU3 Ha
Milwaukee (BmxTe Gpoltypata ,[apaHums n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpu HeoBxoaMMOCT MOXeTe Aa nouckarte cxema Ha
enemMeHTUTe Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 06o3HayYeHne Ha
MaluuHaTa 1 wectundgpeHust Homep Ha Tabenkarta 3a
TEXHWYECKM AaHHM OT Balums cepBu3 nnv AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

BHVMAHME! MPEOYMNPEXOEHME!
OMNACHOCT

MalwmnHaTa n3sagerte akymynartopa.

E‘ Mpepaw 3ano4saHe Ha KakBUTO e Aa e paboTu no

Mpeawn nyckaHe Ha ypeaa B AeiicTBMe Monst
npoyeTeTe BHAMATENHO UHCTPYKUUSTa 3a

Akcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha
[ocTaBkaTa, NpenopbyBaHo AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

. nanonssaHe.

Enektpuyeckute ypeawn, 6atepun/akymynatopHu
6atepun He TpsibBa Aa ce U3XBbPIAT 3ae4HO C
6uUTOBMTE OTNAABLLM.

Enektpuyecknte ypeam n akymynatopHu
Gatepun TpsibBa Aa ce cbbupat pasgenHo u aa
ce npefaeart Ha cnyxbute 3a peUuknupaHe Ha
oTnagbLuTe Cropes U3MCKBaHUsATa 3a onasBaHe
Ha okorHaTta cpefa.

MHdopMupaiiTe ce Npu MecTHUTe crnyou nnu
npy MECTHWTE cneLmanMampasi TbprosLmn
OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peuuknpaHe Ha oTnagbLy.

O6opoTH Ha NpaseH xoa

BxogHu BonTa

€ EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

% BpuTtaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

pral/IHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

= MocTosiHeH ToK
001

m EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.
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DATE TEHNICE EXPANDOR FARA FIR

NUMAEFr Productie ..........ceeiiiiiiiee e

Diametru conducta ..
Tensiune acumulator
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014* (2.0 Ah ... 6.0 Ah) .

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor..

Acumulatori recomandat;..
Incarcatoare recomandate....

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62 841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii an ...
Nesiguranta K=

AVERTISMENT!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

. M12B...
FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

....75 dB (A)
...86 dB (A)

.... 0,93 m/s?
1,5 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de f'apt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

EAVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Caracteristicile si forma sculei nu au voie sa fie modificate.
Este deosebit de important ca forma si marimea dornului
sa nu fie modificate nici prin prelucrare si nici prin
modificarea caracteristicilor initiale, cum ar fi duritatea,
rezistenta, etc. prin incalzire sau prin depozitarea sculei in
apropierea unor surse de caldura.

Utilizati scula in mod corect. Mai ales trebuie avuta in
vedere fixarea corecta a capului de dilatare in scula pentru
a se putea atinge parametrii maximi de dilatare.
Asigurati-va ca segmentele capului de dilatare nu sunt
indoite sau deteriorate in alt mod.

Nu utilizati, nu transportati si nu depozitati scula fara a
avea capul de dilatare montat.

Feriti-va degetele si mainile din zona de actiune a
elementelor mobile ale capului de dilatare.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C12 pentru incarcarea
acumulatorilor System C12 . Nu folositi acumulatori din
alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le
intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
incarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin
10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide
n aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa séarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dilatatorul cu acumulator este destinat dilatarii tevilor din
material plastic prevazute pentru aceasta si pentru
instalarea de fitinguri tip Q&E.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

88 ROMANIA

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere
ca produsul descris la ,Date tehnice” este in concordanta
cu toate regulamentele si directivele relevante de mai jos si
ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-30

|3

Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce
performanta acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la
caldura sau radiatie solara (risc de supradncalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie
pastrate curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR
LITIU-ION

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie
anti-suprasarcina, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii i fi asigura o durata indelungata de viata.
In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul
electronic al acumulatorului decupleaza masina in mod
automat. Pentru continuarea lucrului, masina trebuie
decuplata si apoi cuplata din nou. Daca masina nu
porneste, este posibil ca bateria de acumulatoare sa fie
descarcata, trebuind reincarcata in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

 Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.
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Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

» Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie

si transport cu care colaborati.

VERIFICATI INSTALAREA CAPULUI DE EXPANDARE.

Capul de expandare trebuie sa se potriveasca fix pe scula.

Asigurati-va ca segmentele capului de expandare nu se
desfac.

Rotiti cele sase segmente ale capului de expandare in
sens orar. Capul se va roti liber.
Capul nu trebuie sa se roteasca in sens antiorar.

Colierul capului de expandare trebuie sa fie aliniat pe
scula.

Instalarea se corecteaza prin slabirea usoara a capului si
rotirea segmentelor pana cand se cupleaza in praguri.
Strangeti din nou capul.

SFATURI PRIVIND UTILIZAREA

Quick si Easy (Q&E - Rapid si usor) este un concept de
fitinguri pentru tevi si sisteme Uponor-PEX. Racordul se
realizeaza prin dilatarea progresiva a tevii la exteriorul
careia este amplasat un inel tip Q&E si apoi prin
contractare peste niplul fitingului. Este permisa numai
utilizarea de fitinguri, de inele si de scule de dilatare tip
Q&E originale.

Pentru instructiuni detaliate privind utilizarea corecta a
acestei masini cu componente de tubulatura Uponor Q&E,
consultati ghidul de utilizare separat inclus cu masina.

Capetele de dilatare tip Milwaukee se rdsucesc automat
dupa fiecare faza de dilatare. Din timp in timp aceasta
rasucire trebuie controlata fara a avea capul de dilatare
montat.

INSTALARE IN CONDITII DE TEMPERATURA SCAZUTA

Tnainte de a o utiliza la temperaturi sub 5 °C, scula cu
acumulator trebuie incalzita; in acest scop efectuati cateva
faze de dilatare fara teava.

Temperatura ambiantd cea mai redusa pentru Q&E este
-15°C.

VERIFICAREA ETEANSEITATII

Testarea etanseitatii se va efectua in conformitate cu
standardul relevant EN 806 partea 4. Mai multe informatii
veti obtine de la Uponor din tara dumneavoastra.




DEPANAREA CAPULUI DE EXPANDARE

in cazul in care capul de expandare nu se dilata cand se
actioneaza tragaciul:

« Verificati daca este retras complet capul de expandare.
In cazul in care capul de expandare nu se retrage complet
la sfarsitul unei expandari:

 Apasati butonul de retragere manuala pentru retragerea
completa a conului de expandare.

« Demontati capul de expandare de pe scula si reinstalati-I,
verificand daca instalarea este corecta.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizati tubul cu unsoare aflat in dotare pentru a gresa
capetele de dilatare Q&E.

Curatati si gresati dornul sculei de dilatare zilnic sau
minimum dupa cca. 100 de faze de dilatare. Utilizati o
laveta curata, care nu lasa scame, pentru aplicarea unui
strat subtire de lubrifiant (Molykote G-n plus) pe dornul de
dilatare. Feriti toate celelalte componente ale sculei de
contactul cu lubrifiantul.

Curatati In mod regulat partea interioara a capetelor de
dilatare cu o laveta uscata. Evitati formarea unor depuneri
de unsoare de gresare intre segmentele capului. Este
important sa mentineti partea exterioara a segmentelor fara
unsoare si uscata.

Gresarea incorecta (prea mult sau prea putin lubrifiant)
poare avea ca urmare realizarea unor racorduri defecte si
producerii de deteriorari.

Utilizati numai capete de dilatare omologate de catre
Unopor.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.
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URI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte de
pornirea maginii

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Tensiune de intrare

[, |
= Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.

TEXHUYKWN MOOATOLIU BEXWYEH EKCMTAHOEP

TTPOMUBBOAEH BPO......viveeieiieiieie e

Oewxere
lMpeyHuk Ha LeBkarTa...
BonTtaxa Ha 6atepujata ........
TexwuHa crnopeg EMNTA-npouenypata 01/2014 (2.0 Ah ...
MpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHarta npu paborta

MpenopayaHn TUMOBK Ha akyMylaTopcku BaTepumn...................
TIPEMOPAYAHUN MOTTHAUM ....veveerie et

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauunte
Vi3mepeHnTe BpeaHOCTY Ce oapeaeHm cornacHo crangapaot EN 62 841.

A-OLIEHETOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMWYHO M3HECyBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHocT K=3dB(A))
HocTe wTuTHUK 3a ywn.

BkynHun Bubpauuckv BpegHocT (BeKTopcku 36up Ha TpuTe
Hacoku) npecmeTaHu cornacHo EN 62841.

Bubpaumcka eMUCMOHa BPEAHOCT an .
HecwurypHoct K

NPEOYNPEOYBAHE!

M12 FPXP

.................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

1,5 m/s?

HuBoTto Ha BUGpauuu n emucuja Ha 6yyaBa gageHn BO 0BOj MHCDOPMATUBEH NIUCT Ce U3MEPEHU BO COMNMAacHOCT CO
cTaHaapavsvnpaH MeTod Ha TecTupane aageH Bo EN 62841 n moxe fa ce KopucTaT 3a crnopeayBare Ha eieH eneKkTpuyeH
anart co gpyr. Tue UCTO Taka MOXe Aa ce KopucTaT Npu NpBUYHa NPOLeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMOpaumu 1 emucuja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa npumeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce
KOPUCTU 3a MOMHAKBU NPUMEHW, CO MOMHAKOB NPUBOP MM NoLIo ce oapXyBa, Bubpauumte n emucujata Ha byyasa Moxe Aa
ce pa3nukyBaart. Toa MOXe 3HaYMTenHo Aa ro 3rofiemMy HUBOTO Ha U3MOXEHOCT NpeKy LienvoT paboTeH nepuop.

MpoLieHKa Ha HMBOTO Ha M3NOXeHOCT Ha BMbpauumn n byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NpeaBuf Kora e UCKIyYeH anaTtot
UMK Kora e BKITyYeH, HO He BPLUW HuKaksa pabota. Toa MoXe 3Ha4YMTenHO Aa ro Hamanm HABOTO Ha U3MOXEHOCT Npeky

uenuot paboTeH nepuog.

YTBpaeTe fononHutenHn 6e3begHOCHN Mepku 3a Aa ce 3aluTUTK onepaTopoT of edekTuTe Ha BubpaumnTe n/unu byyasata
KaKo Ha np.: oApXKyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka By GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LWEMM.

E NPEAYNPEOYBAHE! MpounTajte rn cute
6e36eqHOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNyCTpaLumn u
cneundMKaumm 3a OBOj eneKkTpuyeH anar. HegocnegHo
noYuTyBake Ha NofJony HaBedeHWTe ynaTtcTea Moxe Ja
npeausBrKa enekTpuYeH yaap, noxap w/wnm cepmosHm
nospeau.

CouyBajTe rm cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa U
MHCTPYKLUMK 32 BO UAHUHA.

A YNATCTBO 3A YNOTPEBA

KapakTepuctvkuTe 1 coopmarta Ha anaroT He cMmear Ja ce
meHyBaat. OcobeHo e BaxHO fja He ce MeHyBa dopmara
HUTY BENWU4MHATa Ha KOHYCOT, HE3aBMUCHO Aarnu npeky
06paboTka Unu 3mMeHa Ha NPBUYHUTE KapaKTEPUCTUKM,
LIBPCTUHA, TBPLAOCT WTH., MPEKY rPeerse Ha anartoT unm
HEroBO YyBatbe BO GM3nHa Ha M3BOPYM Ha ToNMMHa.

YnotpebyBajTe ro anatot ucnpasHo. OcobeHo BHUMaBajTe
Ha Toa, rMaBaTa 3a NpoJosKyBake Ao6po Aa ja
NpULBPCTUTE Ha anaToT, 3a ja ce NOCTUTHE LieNocHO
npofoKyBakbe. YBepeTe ce Aeka CermMeHTUTe of rnaeara
3a MPOJOIKyBak-e He Ce CBUEHM UMK OLITETEHN Ha
MOUHAKOB HaUMH.

He ro ynotpebyBajte, HoceTe HWUTY YyBajTe anaTtoT 6e3
rnaearta 3a NpoAOKyBak-E.

He v noctaByBajTe NpcTtute u pauerte Bo 6nnsnHa Ha
noapavjeTo Ha ABWKeHe Ha rnaeata 3a NpoAoSHKyBaHs-e.

He ru ocTaBajTe uckopucteHuTe 6atepumn BO JOMaLLIHNOT
oTnag v He ropete ru. Auctpubytepute Ha MuUnsoku rm
cobupaat crapute 6atepuu, Co LITO ja WTUTAT HawaTa
OKONMUHa.

He rv uyBajTe 6aTepuute 3aegHO CO METarHN NpeaMeTu
(p13uK o KpaTok cnoj).

MeTanHu napuvia He cMeaT Aa HaBresaT BO [eroT 3a
nonHewe Ha 6aTepuja (py3nk og KpaTok Croj).

KopucTete ncknyunso Cuctem C12 3a nonHewe Ha
6atepum og C12 cuctem. He kopuctete 6atepumn oa apyr
cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepunTe K NonHauMTe, U
4yBajTe r'M caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rm noctojaHo
CyBM.

KvcenvHata op owuTeTeHnTe 6atepumTe Moxe Aa ncrede
Npu eKCTPEMEH HamnoH unu Temnepatypu. [Jokonky fojaerte
BO KOHTaKT CO ucartaTta, U3amujTe ce BeHall Co canyH u
Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHete rv y6aBo
Hajmanky 10MUHYTU 1 3a40MKMTENHO odeTe Ha nekap.

MNpeaynpeaysane! 3a fa nsberHete onacHocTa of
noxap, ofi HapaHyBaa Wy of OLITETYBakE Ha
Npou3BOAOT, KOULLITO MM CO3[jaBa KpaTokK Croj, He ja
noTonyBsajTe BO TEYHOCT anaTkara, 3ameHnveara batepuja
WM NONHAaYoT M NaseTe BO ypeauTe u Bo batepunTe aa He
NPOHWKHYBaaT Te4YHOCTU. KOopo3nBHU Unn
€reKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTU, Kako CofeHa Boaa,
oApeneHy xemvkanuu, n3benysayku npenapatu unm
Npou3BoAu Kou coapkaT n3benyBayku CyrnctaHumum, Moxar
[a npeausBuKkaat KpaTok croj.

CMNELUN®ULIMPAHU YCITIOBU HA YINOTPEBA

Ekcnanpaepot Ha 6aTepuja e HameHeT 3a NPoAoIKyBaHe
NnacTUYHW LEBKW NpeaBUAEHM 3a Taa Len, 3a HcTanauuja
Ha Q&E putuHzn.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boz Ha BUIo koj Apyr HAaunH
OCBeH MponuLaH1oT 3a HopMmarsiHa yrnotpeba.
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EK-OEKINAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoguTen, nsjasyBame nopj LienocHa
OArOBOPHOCT ieKa NPOV3BOAOT OMNMULLAH BO , TEXHUYKM
noaaTouy” nogony e Bo COrMacHOCT CO CUTE peneBaHTHU
ofpenbu n perynaTvey HaBeAeHU NoAosy v Aeka ce
KOPUCTEHW CreHMBE yCornaceHu ctaHaapau.
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Alexander Krug
Managing Director

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBaHe Ha TeXHUYKaTa
AOKyMeHTaumja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUN

Batpuute kon He 6une kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba
[a ce HanonHar npep ynorpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha baTtepuuTe. N3berHysajte nogonro
13noXxyBake Ha 6aTepunTe Ha BUCOKW TemnepaTtypu unm
COHLe (pY3uK of nperpesamse).

KnemuTe Ha nonHayoT u 6atepunte Mopa Aa bugar YnicTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6aTepunte Mopa da ce
HanormnHart LenocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MoJONr BEK HA Tpaekbe, anapaTuTe nocre
HUBHOTO MosiHewe Tpeba Aa Guaat usBageHun oa anapaTot
3a nonHekse Ha baTtepumnTe.

Bo cnyyaj Ha cknaguparbe Ha 6atepujata nogonro oa 30
AeHa: AkymynaTopoT fa ce YyBa Ha Temneparypa of
npuénuxHo 27°C 1 Ha cyBO MecTo.

AKYMynaTopoT Aia ce ckrnaavpa Ha npubnmkHo 30%-50%
of cocTojbarta Ha HamnosHETOCT.

AKYMynaTopoT NOBTOPHO fa Ce HaromnHu Ha cekov 6
meceum.

SALUTUTA O MPEONTEPETYBAHE HA JIUTUYM-
JOHCKA BATEPUJA

BatepuckoTo nakyBare e onpeMeHo Co 3aluTuTa of
npeonToBapyBae LWTO ja WTUTK GaTepujata oa
npeontoBapyBare 1 06e36enyBa Aonr paboTeH Bek.

pn ekcTpeMHO BUCOK CTeneH Ha ynotpeba,
enekTpoHvKaTa Ha baTepujaTa aBTOMaTCKU ja UCKNyyyBa
MalumHaTa. 3a fa npoaomkuTe co pabota ucknyyete ja
MalumHaTa 1 BKiyyeTe ja NoBTOPHO. [JoKOMNKy MaluvHaTta He
ce BKITy4M NOBTOPHO, MOXHO € 6aTepuckoTo nakyBare Aa
e ucnpasHeto. Torall Toa ke Mopa fa 6uae HanosHeTo Bo
anaparorT 3a MorHewe.

TPAHCIIOPT HA JINTUYM-JOHCKWU BATEPUM

JIutynm-joHcknTe 6aTepun nognexar Ha 3aKOHCKUTE

oapeadbu 3a TPAHCNOPT Ha OMacHN MaTepun.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepun Mopa Aa ce BPLUM COracHo

NOKanHUTe, HaLMOHanHUTE 1 MefyHapoaHWUTE NPONUCK 1

oapenbu.

« lMoTpowyBaunTe Ha oBre BaTepun moxe Aa BpLiat
HenpeyeH naTeH TPaHCNopT Ha ucTuTe.

* KomepumjanHWoT TpaHCMopT Ha NMUTUYM-joHCKU BaTepumn
Of CTpaHa Ha LuneauTepckn npeTnpujatija NoAnexHn Ha

92 MAKEOOHCKW

oapeaduTte 3a TPAHCMOPT Ha OMacHU MaTepunm.
MoproToBkuTe 3a LWINeAMLUMja U TpaHCNopT Tpeba Aa rm
BPLUAT UCKMNY4NBO COOABETHO OBYYeHN nuua.
LlenokynHuoT npouec Tpeba fa 6uae cTpyyHo
HaarneaysaH.
Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CcreaHoTo:

» OcurypajTe ce AeKka KOHTaKTUTe Ce 3aluTUTEHU 1
130MMpaHK, a ceto Toa Co Len aa ce usberHart kpaTku
Crnoesu.

* BHumaBajTe aa He Jojae Ao M3MecTyBawe Ha Gatepuunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

+ BabpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHWN UNW NPOTEeYEHN
NNTUYM-joHCKM BaTepun.

3a noHaTaMoLLHM HCTPYKLUMKn obpaTteTe ce Ao Baweto

LuneanTEpCKo NpeTrpujaTue.

AA CE NPOBEPU MOHTAXATA HA IMABATA HA
EKCNAHAEPOT

[MaBaTa Ha ekcnaHaepoT Mopa Aa 6uge npucrioLeta
UBPCTO Ha anarkara.

[a ce ocurypa feka cerMmeHTuTe Ha rnaesarta Ha
eKcnaHaepoT ce 3aTBOpeHMN.

LllecTe cermeHTW Ha ekcnaHAepoT fAa ce BpTaT BO npasel,
Ha CTpernkuTe Ha YacoBHUWKOT. [NaBaTa ke ce BpTu cama.
[maBaTa He cMee [a ce BPTU CNPOTUBHO Of CTPEskUTe Ha
YaCOBHUKOT.

CI/IHL.lVIp‘-IeTO Ha rmasaTta Ha eKCnaHAepoT € 3aTerHato Ha
anartkarta.

Mo notpeba onabaBeTe ja rnaBata v ogBpTeTE U
CEerMeHTUTe Aofeka BUCTUMHCKM He ce Briaear. Motoa
LBPCTO 3aBpTeTe ja rnaeara.

COBETU 3A CTABAKE BO MNOIroH

Quick und Easy (Q&E) (6p3o 1 necHo) npeTcTaBysa
uTuHr koHuenT 3a Uponor-PEX-ueBku n cuctemu.
[NoBp3yBaH-€TO Ce BPLUM NPEKY CTENEHECTO NPOAOIKYBaHE
Ha ueBkaTta co egeH Q&E-npcTeH wTo ce HaHecyBa Ha
Ha[BopellHaTa CTpaHa of LieBkaTta, Mo LTO ce BpLUn
cobupamne npeky uTUHr-Hunnata. Cmear ga ce
ynotpebysaat camo opuriHanHn Q&E-uTnH3N, NpcteHn n
anaTu 3a npogosiKyBaHe.

3a TouYeH onuc Ha cooaBeTHaTa ynotpeba Ha oBaa MaluvHa
co Uponor Q&E-ueB4yectn komnoHeHTH, Be monume ga ro
npounTaTte NpuNoXeHo ynaTcTeo 3a ynotpeba.

masuTe 3a npogonxyesawe Ha Milwaukee aBTomartckmu ce
M3BpTYyBaaT Npu cekoe npofomkysare. KoHTponupajte ro
BaKBOTO V3BPTyBak-e OfBpeMe-HaBpeme be3 BMeTHaTa
LeBka.

NHCTAJIALUJA NPU JIAOHU BPEMEHCKW YCITOBU

Mpen ynotpeba Ha Temnepatypu nog 5 °C anatoTt Mopa aa
6uae 3atonneH co 6atepuja. 3a Taa Len usBpLueTe
HeKOIKy LmKnycu 6e3 LeBska.

Q&E-koMMNOHEHTUTE MOXe [ia ce KopucTaT 4o Temnepatypa
op 15 °C.

KOHTPOIJIA HA 3ANTUBHOCTA

duTuHr-Bpckata Moxe da buae ctaBeHa nog nputucok no Mopa
[la Ce N3BpLUM MepEeH-E Ha LiBPCTUHATA BO COMMacHOCT CO
opHocHata Hopma EN 806 gen 4. MoHaTaMoLHW noaatoum ke
nobuete og Uponor Bo Ballata 3emja.

OTKIIOHYBAHE HA IPELLKU KAJ IMABATA HA
EKCNAHOEPOT

maBata Ha €KCnaHOepoT He Ce WMpU Kora € aktuBmpaH
NPEeKNHYyBa4oT:

» [la ce NnpoBepu Aanu rmaeata Ha eKCrnaHAaepoT e LienHo
BOBreYeHa.

maBaTa He ce noBnekyBa LIeMOCHO Ha KPajoT Of, NpoLecoT

Ha ekcnaHaupare:

« [la ce NpUTUCHE MaHyenHOTO Kon4ye 3a BOBreKyBatke, 3a
LIeNoCHO Aia ro MoBriede KOHYCOT Ha eKCnaHAepoT.

» [MaBaTa Ha ekcnaHaepoT a ce AeMOHTVpPa 1 MOBTOPHO
[a ce MOHTUpa, a NnoToa Ja ce Aanu MoHTaxara e
KOpeKTHa.

OOPXYBAHE

BeHTunauuckute 0TBOPU Ha MalumMHaTta mopa aa uaat
KOMMMETHO OTBOPEHM MOCTOjaHo.

YnotpebeTe ja npunoxeHarta mact of Tybarta 3a ga rm
HamacTuTe Q&E rnaBuTe 3a NnpofomxyBar-e.

KoHycoT Ha anaTtoT ce YMcTv 1 NogMaykyBa CEKOjAHEBHO
unu Hajmanky no 100 noBp3syBatba. YnoTpebyBajTe ymcTa,
HenapTanasa Kprna 3a HaHecyBah-€e TEHOK CIoj Of
cpecTBoTo 3a noamMadkysakse (Molykote G-n plus) Ha
KOHYCOT 3a NpoAoIKyBame. Cute Apyrv AenoBu of anarot
oapxkyBajTe rv 6e3 cpeacTBO 3a NoAMaYKyBaksE.

PepnoBHO yMcTeTe ja BHATpelLHaTa cTpaHa o rnasuTe 3a
npofomKyBake o CyBa kpna. VaberHysajre nojasa Ha
cobupara Ha CPeACTBO 3a NOAMAaYKyBaH-e nomery
cermeHTuTte. BaxHo e, HaaBopeluHaTa cTpaHa Ha
cerMeHTUTe fa ce oapxyBa 6e3 cpeacTBa 3a
noAMayKyBaHe 1 cyBa.

HecooggeTHo noamMaykyBarse (MpeMHory unu npemarky)
MOXe [ia foBeAe [0 HencnpaBHW NoBpayBaksa U [0
owTeTyBama.

YnoTpebyBajTe rnaBu 3a NPoJOMMKyBakbe CepTUMLIMPaHn
on Uponor.

Kopuctete camo Milwaukee gogartoum v pesepBHu OenoBu.
[lokornky Hekou ofi KOMNOHEHTUTE KOW He Ce onuLIaHu
Tpeba fa Guaat 3ameHeTu, Be Monunme koHTakTUpajTe rv
cepBucHUTE areHT Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucTaTta Ha agpecm).

Mpu notpeba mMoxe Aa ce nobapa eKCrNO3MOHEH LPTeX Ha
anapaToT co HaBefyBa-e Ha MaLIMHCKVOT TUM 1
LwecToundpeHnoT 6poj Ha TabnuukaTa co YYMHOKOT Unu BO
Bawuata kopuicHuuka cnyx6a unu anpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOJTU

BHVMAHME! MPEOYMNPENYBAHE!
OMACHOCT!

W3BapeTe ro 6aTepuckmoT CKion npea
OTMOYHYBaK-€ Ha KakoB U a e 3achar Bp3
MalmHarTa.

Be monume npep Aa ja ctapTyBaTte maluvHaTta
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a yrnoTpeba.

Ty
3

[ononHuTtenHa onpema - Hee BKIy4yeHa BO
CTaHOapAHaTta, a gocTtarnHa e Kako Ao4aTokK.

EnekTpuyHuTe anapatu n barepunTe LWTO ce
nonHar He cmeart Ja ce cpnart 3aegHo co
[OMaLLHMOT oTnag.

EnektpuyHnTe anapatu n 6atepunte Tpeba aa
ce cobvpaaT ogAenHo 1 Aa ce ogHecaT BO
COO/BETHVOT MOTOH 3apajyn HUBHO bprnare BO
cKnaj co Hayernarta 3a 3allTuTa Ha OKonmHaTa.
MHdopmupajte ce kaj Bawmte mecTHu cnyx6u
WIKN Kaj CneumnjannsnpaHmnoT TProBCKU
npeTcTaBHUK, Kafe 1Ma Takeu NMoroHn 3a
peumknaxa v CobUpHU CTaHNLN.

BpauHa 6e3 onToBapysate

BHeceTe BonTn

WcTocmepHa cTpyja

€

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpawnHcka o3Haka 3a coobpasHocT

s

EurAsian (EBpoasucku) 3Hak Ha KOH(POPMUTET.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU AKYMYNIATOPHOIO PO3LIUPIOBAYA

HOMEP BUPOBY ..ottt

Xig
[iametp Tpyom.
Hanpyra 3HiMHOT akymynsaTopHoi 6arape ...
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 ..
PekomeHaoBaHa Temnepartypa AOBKINMSA nig yac pobotu
PekomeHoBaHi TNK akymynsTopis
PekomeHaoBaHi 3apsiaHi NpucTpoi..

Lym / incpopmauis npo Bi6pauito
BuMipsiHi 3Ha4eHH:A B13HaYeHi 3rinHo 3 EN 62 841.

PiBeHb Wymy ,A“ npunagy CTaHOBWUTb B TUMOBOMY BUNaaKy:
PiBeHb 3ByKOBOro Tucky (noxmbka K = 3 gb(A

PiBeHb 3BykoBOi noTyxxHoCTi (Moxnbka K = 3 AB(A)) ......ccccueueee

BukopucTtoByBaTH 3aco06M 3aXMCTy opraHis cnyxy!

CyMapHi 3HaveHHs BibpalLlii (BeKTOpHa cyma TpbOX HanpsIMKiB),

BCTaHoOBIMeHi 3riaHo 3 EN 62841.
3HaueHHs Bibpauii an
noxu6ka K =

NONEPEMXEHHA!

M12 FPXP

................................. 4749 06 01...

...000001-999999
4 mm

0,93 m/s?
.. 1,5 m/s?

3asBreHi 3Ha4eHHs LLYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LibOMY iH(hopMaLiiHoMy apkyLui, 6yrio BUMIPSHO BIANOBIAHO A0
CTaHAapTU30BaHoro BUNpoByBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS AJ15 NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPYMEHTa
3 iHWKXM. BOHM TakoXX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCS ANSA NOMNepeaHbOi OLiHKV PiBHS BNAUBY Ha OpPraHism.

BkasaHi 3HaueHHs1 BiGpauii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiNCHI AN OCHOBHWX 06riacTen 3acTocyBaHHs! IHCTpyMeHTa.
FAKLIO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBLCS B iHLIMX OBNACTSIX 3aCTOCYBaHHS Yy 3 iHLWMM Npunafasim abo He NpOXoAuTb HanexHe
obcnyroByBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUMPOMIHIOBaAHHSI MOXYTb BiApi3HATUCA. Lie Moxe cyTTeBO 36inblumnty
piBeHb BNMMBY Ha OpraHiaM NPOTSArom 3aransHoro nepiogy po6oTu.

IMig yac ouiHKkK piBHS BNNMBY BibpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS Ha OpraHiam Takox HeobxigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KOMW iIHCTPYMEHT BUMKHEHO, 4M KON BiH MpaLitoe, ane dakTUYHO He BUKOPWUCTOBYETLCS ANt BUKOHaHHS po6oTtu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3WTY PiBEHb BMNMBY HA OpPraHiaM NpoTAroM 3aranbHoro nepiogy poboTu.

BusHauTe gogaTtkoBi 3axoam Ans 3axucTy oneparopa Big BnnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, obcrnyroByBaHHS
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunagas, 3éepiraHHsa pyk y Tenni, opraHisauis rpadikis po6oTu.

E YBATA! O3HanoMUTUCH 3 ycimMa nonepeaXeHHAMM 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaAHHSA, iIHCTPYKLisAMM,
inOCTpaTMBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHUMKU
XapaKTepucTMKaMM, AKi HaaalTbCA 3 LM
€NeKTPUYHUM iHCTPYMEHTOM. HeJoTpMMaHHS BCixX
HaBeAeHWX HYDKYe IHCTPYKLIN MOXe Npu3BecTy A0
YPaXeHHs enekTPUYHUM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo BaxKnx
TpaBM.

36epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ta
iHCTpYKLUii Ha ManbyTHE.

A\ CNELIANBHI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MEKU

He MoxHa 3miHioBaTV BNacTMBOCTI Ta POpMy iHCTPyMeHTa.
OcobnmBo BaXIMBO He 3MiHIOBaTK hopMy Ta po3mip
CTPWKHSI; BOHW MOXYTb 3MIHUTUCS NPY 06pOBLii 4M 3MiHi
NepBVHHMX BNacTUBOCTEN, TBEPAOCTI, MILIHOCTI Ta iH.
LUMSAXOM HarpiBaHHS iHCTpymMeHTa abo 36epiraHHsi nobnuay
Oxepen Tenna.

BurikopuctoByBaT# iHCTPYMEHT npasunbHo. [Ans
3abe3neyeHHs NOBHOIMO PO3LLUMPEHHS 3BepTaTn ocobnuey
yBary Ha Te, W06 HafiiHO 3aKpinUTK po3LIMpLOBanbHy
roniBky Ha iHCTpymeHTi. 3abe3neunTu, Wob cermeHTn
PO3LUMPIOBAnbHOI rofiBKM He 3rMHanncs Ta He
MOLLKOMKYBAMMCS iHLUMM YNHOM.

He BukopucToByBaT, He nepeHocuTy i He 36epiratu
iHCTPYMeHT 6e3 po3LwmMpIoBanbHOI roMiBKY.

Pyku Ta nanbLi He NOBWHHI NOTPaNnsTM B 06nactb pyxy
PO3LUMPIOBAnbHOI roNiBKM.

BianpauboBaHi 3HIMHi akymynsiTopHi 6atapei He MoxHa
KmaaTn y BoroHb abo BukugaTtu 3 nobyToBUMU Bigxoaamu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapmx 3HIMHUX
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aKymynaTopHux 6atapen, 6e3neyHy Ans OOBKINnNs;
3BEpHITLCA O CBOro aunepa.

He 36epirati 3HiMHI akymynsTopHi 6aTtapei pasom 3
MeTanesuMu npeameTamu (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

B rHi3no 3apsigHoro NnpucTpoto, sike npusHadeHe Ans
BCTaHOBIIEHHS! 3HIMHOT akyMynsiTOpHOi 6aTtapei, He NOBUHHI
noTpannATu metanesi geTtani (Hebesneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemu C12 3apsigxatm
nuvie 3apsiAHUMK npuctposimm cuctemmn C12 . He
3apskaTh akyMynsiTopHi 6atapei iHWux cuctem.

He BigkpuBaTt1 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsiaHi
npucTpoi Ta 36epirati ix nuwe B Cyxux NpUMILLEHHSIX.
Bepertu Big BOnoru.

Mpun ekcTpeManbHOMY HaBaHTaxeHi abo npu
eKcTpeMarnbHii TemnepaTypi 3 NOLKOMKEHOI 3MiIHHOT
aKyMynaTopHoi 6atapei Moxe BUTiKaTh enekTponit. MNpu
NoTPanmsAHHI eNneKTPOniTy Ha LUKipY Oro HeraHoO
HeobXiAHO 3MUTK BOAOH 3 MMoM. [Mpu noTpannsiHHi B ovi
X HeOBXiAHO HeramHo peTenbHO NPOMUTH, LLIOHaVMEHLLEe
10 XBUNWH, Ta HeramHoO 3BEPHYTUCH A0 fikaps.

MonepenxeHHs! [ins 3anobiraHHa Hebesnewi noxexi B
pesyribTati KOPOTKOTO 3aMUKaHHs!, TpaBMam i
MOLLKOZPKEHHIO BUPOGIB HE 3aHYpPIoMTe iHCTPYMEHT, 3MiHHWI
akymynsitop abo 3apsigHuUi NPUCTPIN Y PiAUHY i He
[onycKaiTe noTpansiHHA piavHWU BCepeanHy NpucTpois
abo aKymynﬂTopiB KoposiitHi i cTpyMonposiaHi pianHu, Taki
SIK COIIOHMI PO3YMH, NEBHI XiMikaTy, BUBINioBanbHi 3acobu
abo npoayKTH, WO X MIiCTATb, MOXYTb NPU3BECTM A0
KOPOTKOTrO 3aMMKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

AKyMYNATOPHWIA PO3LLMPIOBAY NPU3HAYEHUI ANst
po3LwmnpeHHs Tpyb 3 noniMepHUx MaTepianis,
nepeabayeHnx Ans Lboro, Ans BCTAHOBMNEHHS Ha iTUHI
Q&E.

Llen npunaa MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKK 3a
Npu3HaYeHHsIM Tak, Sk BKa3aHo B LibOMY JOKYMEHTI.

OEKITAPALIA €C NMPO BIANOBIAHICTb

Ak BUPOOHUK, M1 3asBNSIEMO Ha BracHy BiANOBiAanNbHICTb,
Lo BUPIG, onucaHuii y po3aini ,TeXHIYHUX AaHuX",
BiAnoBifae BCiM 3aCTOCOBHUM MOMNOXEHHAM AUPEKTUB i
npunMcam nepepaxoBaHNM HUXYE, i WO Woao Hboro Bynm
BMKOPWCTaHI HAaCTYMHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTy.
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AKYMYJIATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynaTopHy 6aTtapeto, Lo He
BMKOPUCTOBYBanacs Tpusanui 4yac, nepes BUKOPUCTAHHAM
HeobxigHo nia3apaanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUy€e NOTYXHICTb 3HIMHOT
akymynaTopHoi 6atapei. YHuKaTyi TpMBanoro HarpisaHHs
COHAYHMMY NpOMeHAMM abo crcTemoto obirpisy.

3'eAHyBasnbHi KOHTaKTV 3apAAHOIO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynaTopHoi 6atapei NoBWHHI ByTW YUCTUMU.

[ns 3abe3neyeHHs oNTUManbHOroO CTPOKY ekcrnyaTtawii
aKyMmynsiTopHi 6atapei nicns BUKOpUCTaHHsi HEOOXiAHO
MOBHICTIO 3apsauTy.

[ns 3a6e3neyeHHs MakCcMarnbHO MOXITMBOO TEPMIHY
ekcnnyartauii akyMynaTopHi 6atapei nicns sapsgku
HeobXiAHO BUIMATK 3 3apsiAHOTO MPUCTPOIO.

Mpw 36epiraHHi akymynsatopHoi 6atapei noHag 30 AHis:
36epiratt akyMmynsaTopHy b6atapeto npy Temneparypi
npun6nusHo 27 °C B cyxomy MicLi.

36epiratit akyMynsTopHy b6atapeto B CTaHi 3apsiaku
npun6nmnsHo 30-50 %.

KoskHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsaxaTit akyMynsaTopHy
Garapeto.

3AXUCT NITIA-IOHHOIO AKYMYNATOPHOI BATAPET
Bil NEPEBAHTAXEHHA

AKYMYNsaTOPHWIA BrOK OCHALLEHWNIA 3aXMCTOM Bif,
nepeBaHTaXEeHHS, kWA 3axuLLiae akymynsTopHy 6atapeto
Bifl NnepeBaHTaXeHHs | 3abe3neyye TpuBanuin TepMiH
ekcnnyatauii.

Mpn Hag3BMYaHO BENMKUX HABAHTaXXEHHSX eNeKTPOoHIKa
aKymynsaTopHoi 6atapei aBToMaTU4YHO BUMUKAE MaLLIUHY.
[Insi npoaoBXeHHst po6OTY BUMKHYTU | 3HOB YBIMKHYTU
MaLUMHy. AKLO MallMHa He BMUKAETbCS, MOXIIMBO,
PO3pAIKEHUI aKyMynsSTOPHUIA 6ok, Moro HeobXxigHO 3HOBY
3apsavTK B 3apsAHOMY MPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIA-IOHHUX
AKYMYINATOPHUX BEATAPEU

NiTin-ioHHi akymynaTopHi 6atapei nignagatoTb nig
3aKOHOMOMNOXEHHS NPO NepeBe3eHHs HebeaneyHnx
BaHTaxiB.

TpaHCNopTyBaHHs Takux akyMynsaTopHUx 6atapei NOBUHHO
BiAGyBaTUCS i3 JOTPMMAHHSIM MiCLIEBUX, HaLiOHaNbHKX Ta
MiKHAPOAHUX NMPUMMCIB Ta NMONOXKEHb.

cnoxueadi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHcrnopTyBaTy Ui
aKymynsaTopHi 6atapei no Bynui.

KomepuiiHe TpaHCnopTyBaHHA MiTiN-iOHHNX
aKyMynsTopHUX 6atapen ekcneauTopCbKUMK KOMMaHisiMm
nianagae nig NonoXeHHst Npo TPaHCMOPTYBaHHSA
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. MiAroToBKy A0 BiANpaBNeHHs Ta
TPaHCNOPTYBAHHA MOXYTb 3AIICHIOBATU BUKITIOYHO
ocobw, siki Nponwnu BianosiaHe HaBvaHHs. Becb npouec
NOBWHHI KOHTpontoBaTy kBanidikoBaHi chaxisLyi.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHux 6atapen HeobxigHO
[OTPYMYBATWCh 3a3HaYeHUX Aarni MyHKTIB:

* [lepekoHanTecs B TOMY, LLO KOHTaKTU 3axuLLEeHi Ta
i3onboBaHi, LWo6 3anobirtn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ Cnigkyite 3a TnM, o6 akymynsaTopHa 6atapes He
nepemillyBanacs BcepeauHi ynakoBKu.

* [MowkogxkeHi akyMmynaTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi
6aTapei, Lo NoTeknu, He MOXHa TPaHCMOoPTYBaTH.

[nsi oTpMMaHHsA nofanbLlUNX BKA3iBOK 3BepTanTech A0

CBOEI eKCneaMTOPCbKOT KOMNaHil.

NEPEBIPUTU BCTAHOBIEHHS PO3LLUNPIOBAILHOI
rOJIOBKU

PoswwuploBanbHa ronoeka NoBUHHA LWiNbLHO Npunsrati Ao
iHCTpyMeHTa.

YneBHiTbCs, LLIO CErMEeHTU royioBKM He po3XoaAaTbCA.

Ob6epTaTt LWICTb CErMEHTIB po3LLMploBaYa

3a roAVHHNKOBOIO CTPinkoto. lonieka nosBrnHHa obepTtaTuncs
BiflbHO.

loniBka He NOBMHHA 06GepTaTUCst MPOTU YACOBOI CTPIKK.

KinbLe po3wmptoBanbHOT FONOBKA MOBUHHO LLiNIbHO
npunsiratm
[0 iHCTpyMeHTa.

[1nsi NpaBUrbLHOTO BCTAHOBMEHHS! 3Merka BignycTuTu
rorioBKy Ta 06epTaTi CerMeHTH, oK BOHU HE 3a4enisiTbes
3 3y6unKkammn. 3HOB 3aTSATHYTH FOMOBKY.

POBOYI IHCTPYKLIIT

KoHuenuis Quick und Easy - ,wsunako Ta nerko” (Q&E) - ue
KoHUenuis ¢ituHriB anst Tpy6 Ta cuctem Uponor-PEX.
3‘eQHaHHS BUKOHYETbLCS LUMAXOM CTYMiHY4aCcToro
poswmnpeHHst Tpyowm 3 kinbuem Q&E, BcTaHOBNEHUM Ha ii
30BHILLHIA CTOPOHI, Ta HACTYNHO ycadKoo Ha MydTi
iTHra. [1J03BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATM TiflbKN
opuriHanbHi ITUHMM, KinbLUs Ta poboynii iHcTpymeHT Q&E.

J[oknagHiLLi iHCTPYKLIT 3 NpaBUNbLHOMO BUKOPUCTAHHSA L€l
MaLLUWHKU 3 TPYGHUMYK komnoHeHTamu Uponor Q&E
HaBefeHi B OKpeMil iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii, LWo
NocTa4YaeTbCsA Pa3oM 3 L€l MaLLKHO0.

PoswwwuptoBanbHi ronosku Milwaukee aBTomaTnyHo
NnoBepTaloTbCS MPU KOXXHOMY PO3LUMPEHHI. Yac Big Yacy
KOHTPOMIoBaTK Lie noBepTaHHsi 6e3 HacamkeHoi Tpyou.
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MOHTAX NMPU XONOAHIN noroai

Mepep BrKOpUCTaHHAM Mpn TemnepaTypi Huxk4e 5 °C
HeobXiHO NPOrpiTW IHCTPYMEHT 3 aKyMynsSTOPHOIO
6aTapeeto, AN LbOro BUKOHATY Kinbka Lnknis 6e3 Tpyou.

MinimanbHa Temnepatypa npum BukopuctanHi Q&E -15 °C.

NEPEBIPKA TEPMETUYHOCTI

BunpobyBaHHsi Ha repMETUYHICTb NOBUHHO NPOBOAMTIACS 3riAHO 3
BignosigHuM ctaHaaptom EN 806, yactuHa 4. [lonatkosa iHchopmallis
A0CTYNHa B NpeAcTaBHMLTBI Uponor y BaLwili kpaiHi.

MOLUYK TA YCYHEHHA HECINTPABHOCTEW

PO3LUNPIOBAJIbHOI TOJIOBKK

AKLLO po3LumMploBaribHa rofnoBka He PO3LWMPIOETLCSA NPU
HaTUCKaHHI Ha BUMUKaY:

* MepekoHamTecs, Lo po3LwMpioBarnbHa rofioBka NOBHICTIO
BTArHyTAa.

AKLIO ronoBka He MOBHICTIO BTATYETbCS HANPUKIHL

PO3LUMPEHHS:

* HaTUCHITb Ha KHOMKY PYy4YHOrO CMyCcKy AN NOBHOMO
BTAITHEHHS KOHYCa PO3LUMptoBaYa.

* 3HATK po3LMPIOBarbHY rofIOBKY 3 iHCTPYMEHTa Ta
NOBTOPHO BCTAHOBWTU; YNEBHUTUCS, LLIO BOHA
BCTaHOBIEHA MPABUMBHO.

OBCINYIrOBYBAHHA

3aBxau NiaTpUMyBaTN YNCTOTY BEHTUNALINHUX OTBOPIB.

BukopuctoByBaTt MacTuno B Tybi, o noctavaeTbes, Wwob
3MacTUTK po3LumptoBarnbHi ronisku Q&E.

CTpukKeHb iIHCTPYMEHTa YACTUTM | 3MaLLyBaTyh LWOAEHHO
abo, sk MiHiMyM, nicns koxHUx 100 3'egHaHb.
BukopuncToByBaTH YACTY CEpBETKY, LLO He 3anuLuae
BOJIOKOH, [t HAHECEHHS! TOHKOTO Lapy mMactuna
(Molykote G-n plus) Ha po3wwmptioBanbHWUI CTpMxXeHb. Ha
BCi iHLLi 4YaCTUHW iIHCTPYMEHTa MacTUno He MOBUHHO
noTpannsTy.

PerynspHo 4iCcTUTW BHYTPILLHIO CTOPOHY PO3LUMPIOBAIIbHUX
roNniBOK CyXOl0 CEPBETKOI0. YHMKaTU HaKoMuyeHb Mactuna
MiX cermeHTamu. Baxnueo, o6 Ha 30BHILLHI CTOPOHi
cerMeHTiB MacTuna He 6yno, wob BoHa Gyna cyxa.

HenpaswunbHe 3malleHHs (3abarato abo 3amarno) moxe
NPU3BOANTU IO HEMPABUIBHOTO 3‘€AHAHHS, Lie MOXe
NPW3BOANTMN A0 MOLUKOKEHHS.

BurikopuctoByBaTH TinbKW po3LIMpIOBanbHi roniBku,
ponyueHi Uponor.

BukopucToByBaTH TinNbKy KOMMNEKTYIOYi Ta 3an4acTuHu
Milwaukee. [letani, 3amiHa siKux He OnNUCyeTbLCS,
3aMiHOBaTV TinbkK B BiaAini o6¢cnyroByBaHHs KNieHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy ,[apaHTis / agpecu
CEPBICHNX LEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3aMNPOCUTU KPECNEHHS 3
300paXKeHHsIM By3IiB MalUMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUMMSAI,
ONsi UbOro nNoTpibHO 3BEpHYTUCA B BaLl Biadin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuumnHa, Ta BKa3aTi TMn MallMHAX Ta LECTU3HAYHUN
HOMep Ha (ipMOBIl TabnMyLi 3 AaHUMU MALLUUHW.

96 YKPAIHCbKA

MBOJU

. YBAFA! MOMEPEMKEHHSA! HEBE3MEYHO!

V Mepen 6yab-akuMn poboTamMm Ha MaLLUHi
%‘ BUMHSATW 3MiHHY aKkyMynsiTopHy GaTapeto

YBaXkHO npounTaiiTe iHCTPYKLilo 3 ekcnnyarauii
neper BBEAEHHAM npunagy B k0.

KomnnekTytovi - He BXxoAaTb B 06csr noctadaHHs,
peKkoMeH0BaHi JOMNOBHEHHS 3 Nporpamu
KOMMINEKTYIOUUX.

\&=>/1 Enektponpunaau, 6arapei/akymynatopu
V“ 3a60POHEHO YTUMI3yBaTU Pa3oM 3 MoBYTOBUM
‘ CMITTSIM.
O\ EnekTpuyHi npunagm i akymynsatopu cnig
36mpaT okpeMmo i 3gaBaTu B crewianizoBaHy
KOMNaHito Ans yTunisauii BianoBigHO 40 HOPM
OXOPOHM AOBKINNS.
3BepHiTbCA A0 MicLEBKX OpraHiB abo 4o BaLloro
avnepa, Wob oTpumMaTyi agpecu MyHKTiB
BTOPWHHOI Nepepobkn Ta NyHKTIB Npuiiomy.

KinbkicTe 06epTiB xonocToro xoay

BxigHi BonbtH

MocTinHni ctpym

E €Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

% BpuTaHcbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpalHCbkUiA 3HaK BigNoOBIAHOCTI
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474906 01...
...000001-999999

14 mm
<232x29,<0225x35mm
12V

2,4 kg
+50 °C
M12B...

M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

2,2Kg ...
-18°C ...

75 dB (A)
86 dB (A)

0,93 m/s?
1,5 m/s?
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